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lMpedynpexdeHue

lMpexde yem npucmynames K MOHMaxy
ob6opydoeaHusi, He06x00UMO 8 HUMameslbHO
usyyums 0aHHOe pyKoeodcmeo Mo MOHMaxy u
akcnnyamayuu. MoHmax u akcniyamayusi
dosKHBI cooOmeemcmeoeamb MeCMHbLIM HOpMam
U NpuUHAMbIM npasunam pabomsl.

1. 3Ha4yeHue CUMBONOB U HaanNUcen B AOKYMEHTe

lpedynpexdeHue

HecobnrwdeHue OaHHbIX Npasusli MexHUKU
6e3onacHocmu Mo)xem npueecmu K mpasmam u
HecYyacmHbIM cJyYasiM.

lpedynpexdeHue

HecobnrwdeHue OaHHbLIX Npasusl MoOXxem
npusecmu K NOPaXxeHUto 371IeKmpu4eCcKuUM IMoKoM
C PUCKOM cepbE3HO20 mpasMupoe8aHus unu
JslemanbHO20 ucxoda.

HecobnrdeHue 0aHHbIX Npasusi MexXHUKuU
6e3onacHocmu Mo)xem ebi38amb OmkKa3s unu
noepexdeHue o6opydoeaHusl.

MpumeyaHus unu ykasaHus, ynpowaroujue

pabomy u 2apaHmupyroujue 6e3onacHyro

aKcnsyamayuio.

2. NepemewieHune

Mpn nogbEme Hacoca B cbope ¢ anekTpoaBuraTenem

HeobXoAMMO yYUTbLIBaTb crieaytoLlee:

* Hacoc c anektpogsuratenem mouiHocTtbio 0,37 - 5,5 kBT:
Hacoc paspeluaeTtcs nogHUMaTh ¢ MOMOLLbIO CTPOM Un
aHanorumyHbIX npucnocobnexnin 3a donaxey
anekTpoaBuraTtens.

* Hacoc c anekTpogBsuratenem MoLHOCTbO 7,5 - 22 kBT:
Hacoc paspeluaeTtca nogHUMaTh, MCNOMb3ysi pPbiM-60NThbI
anekTpoaBuraTens.

* Hacocebl ¢ anekTpoaBuratensimm molwHocTbto 30-45 kBT:
Hacoc pa3peluaetcs nogHMMaThb, MCNONb3ysi FPy30NoAbEMHbIE
cKkoObl Ha dhraHLe anekTpoaBuraTens.

* Hacocebl ¢ anekTpogsuratensamMmm MoLHOCTbIO 55-75 kBT:
Hacoc paspeluaeTtca nogHMMaTh, MCNOMb3ys pbiM-60MThI CO
CTOPOHbI anekTpoaBuraTens.
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Puc. 1 TllpaBunbHbI cnocob ctponoBku Hacoca CR

Ecnun Hacoc CR, CRI n CRN ocHalléH He anekTpoaBuratenem
MG unu anekTpoasuraTenemM, NpoM3BeAeHHbIM HE KOMMaHuen
Siemens, pekoMeHAyeTCs NOAHMMATb HACOC C MOMOLLbIO CTPON
3a cpnaHel, anekTpoaBuraTens.

lpedynpexdeHue

Heo6xodumo ydepxusamb Hacoc 8 ycmol4ueom
MoJ10)KeHuUU 80 8peMsi pacnaKoeKu U ycmaHoeKuU
c noMowbro peMmHeli 05151 nodbéma.

O6pamume eHUMaHue, YmMo O06bIYHO UeHmp
mspKecmu Hacoca pacrnosioxeH 6auxe K
anekmpodsuzamejtto.



3. TunoBoe obo3HayeHue

3.1 TunoBoe obo3HavyeHue CR, CRI, CRN 1s, 1, 3, 5, 10,
151 20

5. TexHn4Yeckue gaHHbIe

5.1 TemnepaTtypa oKpyxarlLen cpeabl U BbiCOTa Haf,
YypPOBHEM Mops

Mpumep CR 3- 10 X- X- X- X- XXXX
Twn nacoca: CR, CRI, CRN |

HoMuHanbHbIi pacxoa, M3/

KonnyectBo pabounx konéc

Koa ucnonHeHns Hacoca

Koa pr6HOI’O coeanHeHusa

Kop maTtepunanos

Kog pe3vHoOBbIX geTanen
Hacoca

Koa YNNOTHEHNA Bana

3.2 TunoBoe o6o3HaueHue CR, CRN 32, 45, 64, 90, 120
n 150

Mpumep CR32- 2 1- X- X- X- X- XXXX
Tun Hacoca: CR, CRN

HomuHaneHbIN pacxon,
M3y

Konuyectso cTyneHen

KonuyectBo paboumnx konéc c
YMEHbLUEHHbIM AUaMETPOM

Koa ucnonHeHus Hacoca

Koa TpyGHOro coegnHeHus

Kop matepunanos

Kog pe3nHoBbIX AeTanen
Hacoca

Koa ynNoTHeHUA Bana

4. ObnacTb NpMMeHeHuUs

MHorocTyneHyaTble LeHTPOGEXHbIE HACOChl KOHCTPYKLUN WH-
navit TunoB CR, CRI n CRN komnaHuu Grundfos npegHasHayveHbl
ANsi pas3nu4YHbIX YCIOBUI 3KCNnyaTauuu.

CR, CRI, CRN

Hacocbl CR, CRI n CRN npurogHbl Ans nepekayunBaHus,
LMPKYMSLUY XXMOKOCTEN U yBENMYEHMUS Hanopa XoNoAHbIX U
ropsiYnX YUCTbIX XKNOKOCTEN.

CRN

B cuctemax, rae KOHTaKkTUpyloLwme ¢ nepekalymBaemom
XWUOKOCTbIO AeTanu U3roToBMNEHbI U3 HEpPXaBeloLLen cTanu,
Heobxoammo npuMeHaTb Hacockl mogeny CRN.

nepeKaqMBaeMble XUOKOCTHU

HeBs3kue, ynctble, Heroproyme, HeBOCMMAMEHSIIOLLNECS UK
HEB3pbIBOONACHbIE XUAKOCTU 6e3 TBEpPAbIX UMK
OJIMHHOBONOKHUCTbIX BKMOYEHMI. XKMakocTb He AomkHa BObiTb
XUMMWYECKN arpecCUBHON NO OTHOLLEHMWIO K MaTepuanam getanen
Hacoca.

Ecnu nepekaynBaloTCcs XMAKOCTM C MAOTHOCTbLIO U/MNn
BSI3KOCTbt0, KOTOpasi 6o5blUe NAOTHOCTU /UMK BA3KOCTU BOAbI,
npuv HeoOXooMMOCTHY UCMONb3yNTe anekTpoaBuratenu GonbLuewn
MOLLIHOCTW.

MowHo- Knacc Makc. Makc.
Tun
CTb anexTpo- adpcpek- TemMnepaT- BbICOTa Haa
anekTpoAa gura. TWBHOCTU ypa OKpyXalo- ypOBHeM
Buratens n'renﬂ 3NeKTpo-  LWen cpeabl Mops
[kBT] aBuratens [°C] [m]
Grundfos
0,37 -0,55 MG - +40 1000
Grundfos
0,75 - 22 MG IE3 +60 3500
30-75 Siemens IE3 +55 2750

Ecnu Temnepatypa okpyxatowen cpeabl npesbilaeT
MaKcuMMarbHoe 3Ha4YeHne Unn BbicoTa YCTAHOBKU
anekTpoaBuraTensi Hag ypoBHEM MOpPS Bbille AOMYCTUMON,
Harpyska anekTpoaBuratensi He AomxHa BblTb NOMHOW, Tak Kak
BO3HMKAET PUCK Neperpesa anekTpoasuratens. lNeperpes moxet
ObITb CNeaCTBMEM CMMLLKOM BbICOKOW TemMneparypbl
OoKpy>KatoLen cpeabl UM HU3KOW NAOTHOCTM BO3gyxa u,
COOTBETCTBEHHO, €r0 HeJOCTATOUYHOM OxnaxajatLlen
cnocobHocTu.

B Takmx cny4dasax MoXeT BO3HUKHYTb HeobxoanmocTb B
npuMeHeHnn 6onee MOLLHOrO aneKkTpoasuratens.
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Puc. 2 MowHoCTb anekTpogBuraTenst 3aBUCUT oT
TemnepaTypbl/BbICOTbI Ha YPOBHEM MOpS

MowHoCTb
UsrotoButenb
Mos. aneKkTpoaBuratens aneKTpogBUraTens
[kBT] P

] 0,37 -0,55 MG

0,37 - 22 MGE
2 0,75-22 MG
3 30-75 Siemens

Mpumep

Ha puc. 2 nokasaHo, 4To Npu TemnepaType oKpyxatLlen cpeabl
70 °C narpyska anektpoasuratens |E3 gomkHa 6bITb NOHWXKeHa
00 89 % OT HOMWHaNbLHOWN BbIXOAHOM MOLLHOCTU. Ecnn Hacoc
yCTaHOBMNEH Ha BbicoTe 4750 MeTpoB Had ypoBHEM MOpS,
Harpyska anekTpogBuratens omkHa ObiTb NoHWxeHa go 89 % ot
HOMUWHANbHOW BbIXOAHOW MOLLHOCTM.

B cny4yae npeBbllLIeHMA U MakCMManbHON TemMnepaTypbl, 1
MaKCUManbHOW BbICOTbl HAZ YPOBHEM MOPSi KO3 PULMEHTHI
CHWXXEHMS HOMUHANbHOW MOLLHOCTU CriefyeT NepPeEMHOXUTb
(0,89 x 0,89 = 0,79).

UHopmayuro o mexHu4yeckom obcnyxueaHuu
nodwunHukoe anekmpodeuaamernsi npu

memnepamype okpyxatowell cpedbl ebiwe 40 °C
cmompume e pa3desie 9. TexHu4Yeckoe
ob6cnyxueaHue.

Pycckum (RU)
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5.2 TemnepaTtypa XUaKocTun

B3anmocBs3b mexay TemnepaTtypoi paboyei XUaKocTu 1
MaKCUMMarnbHO AOMYCTUMbIM 3KCMyaTaLMOHHbIM AaBrneHnem
npencTtaeneHa B Tabnuue Ha cTp. 16.

HaHHble MakcumanbHO donycmumoz2o
aKcnsyamayuoHHo20 AaesieHusi u

memnepamypsbi pabo4el xudkocmu omHocsimcs
monbKo K Hacocy.

5.3 MakcumanbHO gonycTtumoe pabo4yee gaBneHue u
Temnepatypa pabo4ei XXuUaKocTu Ans ynnoTHeHus
Bana

lpedcmaeneHHasi HuXe cxema omHoOCUMCsl K
YkasaHue . .
qucmol eode u eode, codepkaujeli aHmugpu3bI.

CR, CRI, CRN ot 1 go 20 u CR, CRN ot 32 no 150
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Puc.3 MakcumanbHo gonyctumoe paboyvee gaBneHune u
TemnepaTypa paboyer xuagkocTm

AnekTtpoa MakcumManbHbIN
BUratenb AuanasoH Temnepartyp
[kBT] [°C]

CTtaHpapTHoOe
ynnoTHeHue Bana

HQQE 0,37 - 45 ot -40 °C po +120 °C
HBQE 55 -75 ot 0 °C po +120 °C
HQQV 0,37 - 45 o1 -20 °C go +90 °C
HBQV 55-75 ot 0 °C no +90 °C

Hacockl CRI 1 CRN ¢ ynnotHeHuem Bana Tuna H ¢ pe3nHoBbiMKN
petansmn EPDM, HxxE, nognexat 6e3pasbopHoii Moiike (CIP)
Xungkoctbto Temnepatypor 150 °C B TedeHMe MakCumym

15 MUHYT.

lNepekayusaHue xxudkocmel memnepamypou
eblwe +120 °C moxem cmamb MPU4yuHoU

nepuoduYyecKkux WyMoe U COKpamumse pecypc
yniomHeHus eana.

Hacocbl CR, CRI, CRN He npegHasHa4eHbl s
NPOAOIMKUTENBHOIO NEepeKaYnBaHNS XUOKOCTEN TemnepaTypon
Bbiwe 120 °C.

5.4 MuHumanbHOe aaBneHue Ha Bxoae
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Puc. 4 Cxema oTKpbITON cuctembl ¢ Hacocom CR

MakcumanbHas BeicoTa BcacbiBaHusa H (M) MoxeT 6bITb

paccuyutaHa no gopmyne:

H =ppx 10,2 - NPSH - H¢ - H, - Hg

Pb = ATmocdepHoe aaBneHve B bapax.

(ATMOCepHoe faBrneHne MoXeT ObITb MPUHATO
paBHbIM 1 6ap).

B 3akpbIThIX cucTemMax pp, 0603HavaeT AaBneHne B
cucteme B bapax.

NPSH = MNMapametp NPSH (aHanor kaBuTaunoHHOro 3anaca)
onpegensietcs no kpueot NPSH (cm. cTp. 14) npu
MaKcuMarnbHOWN nogaye Hacoca.

Hs = [MoTepu Ha TpeHue B noaBoasLlemM Tpybonposoae B
MeTpax BoAsHOro ctonba npu MakcMmarnbHOW nogade
Hacoca.

H, = [laBneHue HacbIWeHHOro napa B MeTpax BogsHOro
ctonba, cMm. puc. E Ha cTp. 19. t,, = TemnepaTypa
paboyen xnakocTu.

Hg = KoadhpumumeHT 3anaca, paBHbii MuHuMym 0,5 M BOA. CT.

Ecnu pacyetHoe 3HadyeHune "H" nonoxuTtenbHoe, HacoC MoXeT

paboTaTb Npu BbiCOTE BCcacbiBaHUs MakcuMmym "H" M BoA. CT.

Ecnu pacyeTHoe 3HayeHue "H" oTpuuatenbsHoe, MMHUManbHoe

Aonyctumoe AasreHue Ha Bxofe pasHo "H" M Boa. cT. Pac4yeTHoe

3HayveHue Hanopa "H" gomkHO noaaepXmnBaTbCsi HEU3MEHHbIM Ha

NpOTSXEeHUW BCEro BpemMeHu paboTbl Hacoca.

Mpumep

pp = 1 6ap.

Tun Hacoca: CR 15, 50 'u.

Pacxoa: 15 M3/u.

NPSH (co ctp. 14): 1,1 m Bog. CT.

H¢f=3,0 m BoA. CT.

Temnepatypa nepekaunBaemon xugkoctu: +60 °C.

H, (6epetcs uns puc. E, ctp. 19): 2,1 m BOA. CT.

H =pp x 10,2 - NPSH - H¢ - H, - Hg [M Boa. cT.].

H=1x10,2-1,1-3,0-2,1-0,5=3,5™ Bog. cT.

370 3HauuT, 4TO NpK paboTe Hacoca obecne4ymBaeTcs BblcoTa

BcacblBaHus He bonee 3,5 M BoA. CT.

[aBneHue B nepecyéTte Ha Gapbl: 3,5 x 0,0981 = 0,343 6ap.

[aeneHue B nepecyéte Ha klMa: 3,5 x 9,81 = 34,3 klNa.



5.5 MMHMManbHOe gaBrieHMe Ha BXoae

B Tabnuue Ha cTp. 17 npuBeAeHbl MakCMMarnbHO AOMYCTUMbIE
3HaveHus faBneHusi Ha Bxoge. OAHaKo cymmapHoe 3HadyeHune
hakTU4ecKoro AaBneHns Ha BXOAe 1 AaBneHus npu pabote Ha
3aKpbITYIO 3a4BWXKY HE [OIKHO NpeBbIWaTh 3HAYEHUN,
npuBegéHHbIX Ha puc. A, cTp. 16.

Hacocbl ucneltTeiBatotca nog AasneHunem, kotopoe B 1,5 pasa
npeBblLLIAET 3HaYeHUs, NpuBeAeHHble Ha puc. B, cTtp. 17.

5.6 MnHumanbHbIW pacxon

M3-3a onacHoOCTM neperpesa He crieayet KkcnflyatupoBaTb HacocC

npu 3Ha4eHnn pacxoga HMXxe ykasaHHOro MMHMMarnbHoro

3Ha4YeHus.

I'IleBe.quHaﬂ HWXXe KpuBasa NnokasbliBaeT 3Ha4YeHuA
MWUHUManbHOro pacxoga B npoueHTax oT HOMUHalNbHOro
3Ha4YeHunAa B 3aBUCUMOCTU OT TeMnepaTypbl XUOKOCTU.

- - - - = BEpPXHAS YaCTb C BO3AYLUHbIM OXMax4eHueMm.

Qmin

%] ]
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20

40 60 80 100 120 140 160 180t[°C]

Puc. 5 MuHumManbHbI pacxon

Hacoc He donmxeH pabomamb npu 3akpbimou
HanopHoU 3ad8uXKe.

5.7 DaHHbIe anekTpoobopynoBaHuA

CM. bupMeHHYI0 Tabnunyky sanekTpoasuraTens.

5.8 YacToTa BKNnoYeHUn

TMO1 2816 2302

Tunopasmep

anekTpoaBuratens Makc. Kon-Bo NycKoB B 4ac
[kBT]

<22 250
3-4 100
55-11 50
18,5 - 22 40
30 90
37 50
45 80
55 50
75 50

5.9 Paamepbl u macca

Paamepbi:
Macca:

5.10 YpoBeHb 3ByKOBOIro AaBlieHUA
Cwm. puc. D, cTp. 19.

Cm. puc. C, ctp. 18.
YkasaHa Ha ynakoBke.

Pycckum (RU)
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6. MoHTax

Hacoc gomxeH 6bITb 3aKpennéH Ha NPO4YHOM, POBHOM
ropM3oHTanbHOM OCHOBaHWM GonTamu Yepes OTBEpPCTUS,
HaxogsLmecs B onopHow nnuTe. [pn MOHTaxe Hacoca BO
nsbexaHne ero noBpexaeHus Heobxognumo cobnogaTtb

creaytoLme ykasaHus.

dtan

DencTtBue

DenctBue

TMO02 0013 3800

CTtpernka B 0OCHOBaHUM Hacoca
rnokasbliBaeT HanpasneHne
noToka paboyew XuakocTu.

TMO0O 2256 3393

Cnepgytowas nHgopmauns

npmeogmMTCca Ha cTp. 18:

* MOHTaXHasi AnuHa;

* pa3mepbl OCHOBaHWS;

* TpyOHble coeauHEHNs;

* OMamMeTp U1 NnonoxeHue
hyHAaMeHTHbIX 6onTOB.

TMO1 1241 4097

Hacoc moxeT 6bITb
YyCTaHOBIEH BEPTUKANbHO UMNN
ropmsoHTansHo (CR, CRN 120
n 150, 75 kBT — TONbKO
BepTukanbHo). OgHako Hemnb3s
ponyckaTtb, YTOObI
anekTpoasuratenb Obln HUXe
rOpM30oHTaNbHOM NITOCKOCTH
WINN NepeBEPHYT.
Heobxoaumo obecneunTb
[OCTaTOYHBIN JOCTYN BO34yXa
ONs oxnaxxgeHus
anekTpoaBuratens.

Ecnun mowHocTb
anekTpoasuratens 6onbLue

4 kBT, ero Heob6xogMmo
CMOHTMPOBATh Ha OMnopax.

TMO02 0116 3800

Ona cHWXeHUs: BO3HUKaKOLLUX
npu paboTe Hacoca LyMOoB
pekoMeHayeTcs
npenycMoTpeTb BUGPOBCTaBKM
KaK Ha CTOPOHE BcacblBaHUs,
TakK M Ha CTOPOHE HarHeTaHus.
Hacoc gomxeH
yCcTaHaBnuBaTbCs B
COOTBETCTBUU C yKasaHuaMHU,
npviBeAéHHbIMK B paspene 6.7.
PekomeHayeTcs ycTaHOBUTL
3anopHyl apMaTypy C Kaxaomn
CTOPOHbI Hacoca. TeM cambiM
MOXHO n3bexarb
HeobxoAMMOCTM cruBa Boabl
13 BCEN CUCTEMbI MpU
BO3MOXHOM TEXHUYECKOM
0o6cnyxXvMBaHUW, peMOHTe unu
3amMeHe Hacoca.

Y106bl UCKNIOYNTL 0BpaTHbIN
NOTOK, HAcoC AOMKeH ObITb
obopynoBaH obpaTHbIM
KnanaHoMm (HWXHUM
KnanaHom).

5

=

TMO2 0114 3800

TpyGonpoBoab! AOKHbI
MOHTMPOBATLCS TaK, YTOGbI B
HMX He cKannueascs Bo3gyX,
0coGeHHO Ha BcacbkiBaHUW.

3a

TMO05 7705 1013

(Ons skcnnyatauun Ha cypax
TpebyeTcst AononHUTENbHas
onopa)

[ns ymeHbleHuns Bubpauuin
MOXHO YCTaHOBUTb
[OMNONHNTENbHbIE ONOPHbIE
KPOHLUTENHbI. KpOHLITENHBI
MOXHO NPUKPENUTb CO
CTOPOHbI aneKTpoaBuraTens
unu oHaps k nepebopke
cygHa. KpoHwTenH cnegyet
MOHTMpPOBATL B
rOPU30HTaNbHOM MOSIOXEHNN.
[nsa ymeHbLLeHus
nocnegytowmx subpaunmn
cnepyeTt ycTaHOBUTb
KpoHwTewH nog yrinom 30-40 °©
K cTeHe.

TMO2 0115 3800

B Tex cucrtemax,

* TAe HanopHbI Tpybonposoa
MaEeT cBepxy BHU3 OT Hacoca,

* rfde cyllecTByeT onacHoCTb
BO3HVKHOBEHMSA
CNOHNPOBAHUS,

* aTakxke B cuctemax, rge
HeobxoAMMO yCTpaHUTb
BO3MOXHOCTb 06pa3oBaHusi
obpaTHoro notoka
3arpsi3HEHHON paboyen
XNOKOCTW, HeobxoanmMo Kak
MOXHO 6nmxe kK Hacocy
ycTaHaBnuBaTb BaKyyMHbIN
KnanaH.




6.1 dyHaameHT

Hacoc dosmkeH ycmaHaenueamscsi 6
coomeemcmeuu ¢ npueedéHHbIMU Oasnee

yka3zaHusimu. HecobnrodeHue amux ykasaHuli
Mo)xem npueecmu k c60sIM npu 3Kcnayamayuu u
K nospexdeHuro y3noe u demanell Hacoca.

KomnaHusa Grundfos pekomeHayeT ycTaHaBnvMBaTbh HAacoC Ha
6eToHHOM byHAaMeHTe, cnocobHOM obecneynTb NOCTOSAHHOE U
nNpoyHoe KkpenneHune Bcero Hacoca. OCHoBaHME JOMKHO ObITh B
COCTOSIHMU nornowats nobble BUGpauun, NUHeHble
AedopmMauun n ynapHble Harpy3ku. [oBepxHoCcTb 6ETOHHOro
OCHOBaHWs A0MKHAa OblTb abCOMOTHO rOPU3OHTANbHON N POBHOM.
YcTaHoBUTE Hacoc Ha yHAamMeHT n 3adukcupyinte ero. Nnuta-
OCHOBaHWe [0MKHa MMEeTb OMnopy Mo Bcew NroLaau.

MoHTax Hacoca B BEPTMKanNbHOM U FOPU3OHTaNbHOM MOMOXEHNUM
BbINOMHAETCHA B COOTBETCTBMU C NPUBEAEHHLIMU B JAHHOM
pasferne UHCTPYKLUUAMU.

YcTaHoBUTE HAacoc Ha yHOAMeHT u 3adukcmpynTe ero.
Cwm. puc. 6.
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Puc.7 ®dyHaoameHT, BepTuKanbHas ycTaHoBKa

PekomeHayemble AnvHa U WMpPUHA yKasaHbl Ha puc. 7. ObpatuTe
BHMMaHWeE, YTO ANMHA U WMpPUHA pyHOAAMEHTa AN HAacoCoB C
anekTpogsuratenemM MowHocTblo < 30 KBT gomkHbl 6bITb Ha
200 Mm 6onblue NAUTbI-OCHOBAHUS.

OnuHa n wupuHa pyHaameHTa Ans HaCocoB C
anekTpoABuratenem MolHocTblo = 37 kBT Bceraa gomkHbl 6biTb
1,5x 1,5 (Lf x Bf) m.

hy

Lf

Bt

2k

Lf

TMO5 9579 4113

Puc. 8 ®dyHOameHT, ropu3oHTanbHas ycTaHoBKa

dyHaameHT Bcerga AomkeH 6biTb Ha 200 Mm Gonblue Hacoca B
ANVHY 1 WwupuHy. Cwm. puc. 8.

Macca cdyHaameHTa gornxkHa 6biTe npuMepHo B 1,5 pasa 6onblue
maccbl Hacoca. MnHumanbeHas BeicoTa pyHaameHTa (hy) moxet
6bITb BblUMCIIEHA NO DOPMYneE:

mHacoca x 1’5

hf=

Lt x By X Sgerona

MnoTHocTk (8) GeToHa 06bIuHO paBHa 2.200 kr/mS.

[na yctaHoBOK, rae ocobeHHo BaxHa becluyMmHas paboTa
obopygoBaHus, pekomeHayeTcs yHAaMeHT, BEC KOTOPOro B
5 pa3 npeBbllLaeT BEC BCEro HaCOCHOro arperata.

dyHaaMeHT fomkeH GbiTh ocHaLWEH GonTammn Ans KpenmneHus
NMUTbI-ocHoBaHKUs. CM. puc. 9.

6.2 NaweHue subpauyull

N

Puc.9 bont B dyHOameHTe

TMO3 4589 2206

Mocne ycTtaHoBKM 6ONTOB HACOC MOXHO pa3mMellaTb Ha
dyHaameHTe. Tenepb, ecnn He06XOAMMO, MOXHO BbIPOBHATb
NONOoXeHNe NNNTbI-OCHOBAHUS C NMOMOLLbIO PEerynMpoBOYHbIX
npoknagok, 4Tobbl oHa Gbina CoBepLUEHHO rOPU3OHTANbHOW.
Cwm. puc. 10.

L[~

PerynnpoBoyHble
npoknagku

TMO4 0362 0608

Puc. 10 BbipaBHMBaHWE C MOMOLLbIO PErYIMPOBOYHbIX
npoknagok

Pycckum (RU)
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6.2 NaweHne BUGpauumn

Ecnu ncnonb3ytotcsa Bubporacsiime onopbl, X He06xogmMmMo
yCTaHOBUTb nog dyHAameHT. [Ina Hacocos ¢
anekTpoasurarensmMu mouHocTelo < 30 kBT Bubporacswune
onopbl MOXHO MCMOMNb30BaTh Tak, Kak Noka3aHo Ha puc. 11.
[Ina HacocoB C anekTpogBUraTeNsiMn MOLHOCTbIO = 37 KBT
mcnonb3yeTcsa nnuta Sylomer®, Kak nMokasaHo Ha puc. 12.

Bubporacsiwme
onopel
il

)
E

i

Puc. 11 Hacoc Ha Bubporacsiwmx onopax

S
:

Mnuta Sylomer®

A

Puc. 12 Hacoc Ha nnuTte Sylomer®

6.3 MoHTaX BHe noMelleHust

Mpu MOHTaxe BHE NOMELLEHNS PEKOMEHAYETCH CHabanUTb
aneKTpoaBuraTesns HaBecoMm OT AoXAs. Takke pekoMeHayeTcst
OTKPbITb OAHO U3 APEHAXHbLIX OTBEPCTMI BO (hriaHue
anekTpoaBurartens.

6.4 NopsAvMe NnoBepxXHOCTHU

lpedynpexdeHue

Mpu nepeka4yusaHuu 2opsiyeli 800bI credyem
UCK1I04UMBb 803MOXXHOCMb COMPUKOCHOBEHUS
nepcoHasna ¢ 20psIYUMU 108EPXHOCMSAMU.

Ha puc. 13 nokasaHo, kakme 4acTu Hacoca HarpesalTcs A0
TemnepaTtypbl paboyen XUaKoCTH.

Kopnyc Hacoca

OcHoBaHune

Puc. 13 lopsa4yne nosBepxHocTu Ha Hacoce CR, CRI, CRN

TMO4 1691 1008

TMO04 1692 1008

TMO04 0361 0608

6.5 MoOMeHTbI 3aTsXXKu

B I'IpVIBe,quHOVI Hwxe Tabnuue YKa3saHbl pekomeHayemMble
MOMEHTbI 3aTAXKU And 60nTOB B OCHOBaHUN ” (b]'laHLlaX.

OcHoBaHue ®dnaHe
CR, CRI, CRN (] [Hw] u
1s-5 40 50-60
10-20 50 60-70
32-150 70 70-80

6.6 Ycunusa n momeHTbl Ha dnaHuax

Ecnn Harpyska He Bcerga oocTturaet MmakcumMmarsnbHO AonycTMMoro

3Ha4YeHund, ogHa 13 cneayrwmnx Benm4nH MOXeT npesblllaTb

npeaen HopMbl. [4na nonyvyeHns 4ONONHUTENbHOW MHOpMaLnm

obpalanTech B komnaHuto Grundfos.

[s2]
S
S
g
3
=
=
Puc. 14 Ycunusa n MmomeHTbl Ha dnaHuax
HanpaBeneHue Y: Bxoa/Bbixoa
HanpaeneHune Z: HanpaBneHue KOMMNnekTa kamep
Hanpaenenue X: 90 ° ot Bxoga/Bbixoga
Oencreylowme cunbl
> N X
4 [ [ [
=z s s =
a 5 5 F 3
3 = 5 5 5
I _ o S 3 S 3 s 3
z 2 & S5z | S5z | §5%
8 2 3] ozZ oz OIZ
25/32 c1nob5 900 1050 850
40 10 1100 1250 1000
50 15120 1500 1550 1350
65 32 1850 2100 1700
80 45 2500 2050 2250
100 64 1 90 3350 2700 3000
125/150 120 n 150 3350 2700 3000
MoMeHTbI 3aTSXKN
- SN -4
z X e ) )
4 4 E 3 E S E S
a o L S8 S8
) X £ g £ a £a
I _ o 2o 2o 2o
s ; Z2c's 2 2cs
c 2 14 o o5 o5
e = (3 st szt szt
25/32 c1nob 1100 850 750
40 10 1300 1050 900
50 151 20 1400 1150 1000
65 32 1500 1200 1100
80 45 1150 1300 1600
100 64 1 90 1250 1450 1750
125/150 120 n 150 1250 1450 1750




7. AneKkTpu4yeckme NogKnvYeHus

MopkntoyeHne anekTpoo6opyA0BaHUS [OIMKHO BbIMOMHATLCS
TONMbKO CMeunanucToM-anekTPMKOM B COOTBETCTBMU C MECTHbLIMM
HOpMaMu 1 npaBunamu.

lMpedynpexdeHue

Hacoc CR Heo6x00umo nodknryums K
8HeWHeMy cemeeomy 8bIK/Ilo4amernio,
pacnosioxeHHOMy 86nu3u Hacoca, u k aemomamy
3awumsl 3n1ekmpodsuz2amernsi unu
npeo6paszoeamesito yacmomsi CUE.

HonxHa 6b1mb npedycmMompeHa 803MOXHOCMb
6/10KUPOBKU cemego20 8biK/Ir04amers 8
nonoxeHuu OFF (ebikn.). Tun u mpe6oeaHusi
coomeemcmeyrom cmaHdapmy EN 60204-1,
5.3.2.

lMpedynpexdeHue

lMeped cHaAMuUeM KpbIWKU KIIeMMHOU KOpo6Ku u
deMoOHMaxeM Hacoca Heobxodumo y6edumscH,
4Ymo numaHue Hacoca OMKJ/IFYEeHO, U MPUHSIMb
mepbl, YmMo6bI npedomepamumsb e20 ciy4aliHoe
8KJIIOYEHUe.

Monb3oeamens onpedensiem, ecmbs nu

Heobxodumocmb ycmaHaenueamb

8blK/1Ilo4amelrib aeapuﬁHoao ocmaHoea.

Heobxogmmo cneautb 3a TeM, YTOObI yka3aHHble Ha UPMEHHOM
Tabnuyke napameTpbl 3NekTpoobopyaoBaHUsA coBnaganu c
napameTpamMmu UMelLLEeNcs anekTpoceTn. Yoeanteco, 4To
XapaKTepPUCTUKN 3NeKTpoABUraTensi COOTBETCTBYIOT napameTpam
MCMONb3yeMOoro Ha MecTe MOHTaxa UCTOYHWUKA 3NEKTPONUTaHUs v
KNeMMHblE COeQUHEHUS ANeKTpoaBUraTeNs BbIMOMHEHbI
npaBurbHO. CxeMy 3MneKkTpU4eCcKNX COeaUHEHNI MOXHO HanTu B
KNEeMMHOW Kopobke.

7.1 KabenbHbIli BBOoA/BMHTOBOE coeAnHeHne

Bce anektpoasuratenu noctaensTca 6e3 kabenbHbIX BBOAOB.
B tabnuue Hmxe ykasaHbl KONMMYECTBO M pa3mep OTBEPCTUA ANns
kabenbHbIX BBOAOB B KNeMMHoOW kopobke (ctaHaapT: EN 50262).

Onektpoa Kon-Bo n pasmep
Buratenb KabenbHbIX HanmeHoBaHue
[kBT] BBOAOB

OTBEpCTUS UMEIOT NUTYIO
pe3bby 1 3aKpbITh
BbILWMGHbLIMY 3arnyLKamu

0,25-0,55 2xM20x1,5

OTBepcTUs 3aKpbIThI

0,75-3,0 2xM20
BbILMGHbLIMY 3arnyLKamu
40-75 4 x M25 OTBeEpCTUS 3aKpbIThI
BbILUMOHbLIMY 3arnyLuKamu
11-22 2 x M20 OTBepCTUSA 3aKpbIThbl
4 x M40 BbILLUMOHBIMK 3arnyLuKamm
30-45 2xM50x 1,5 3arnyLka
55-75 2 xM63 x1,5 3arnyLuka

7.2 TpéxcasHoe coeauHeHUue

MuTtaHue ot cetn [B]

Moaknio4yeHue no
MopgknioyeHue no

cxeme
cxXxemMe 3Be3aa
TPeyronbHUK

220-240 / 380-415
50 My

380-415 / 660-690

220-277 / 380-480")
60 'y

380-480 / 660-690

1) Onektpoasuratenu 60 'y, 0,37 - 1,1 kBT: 220-277/380-440 B.
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=

Puc. 16 lMoakntoveHne no cxeme 3Be3na

Ecnu anektpogBuratens ocHawéH aatynkamu PTC unu
koHTakTamu PTO, nogkntoveHne anektpoobopynoBaHus criegyet
Npon3BOANTb B COOTBETCTBMMU CO CXEMOW, HaxoAsLEeNcst BHYTpU
KNEeMMHOM KOPOBKU.

TpexdasHbie anekTpoaBUraTenu JomkHbl ObiTb NOAKIMIOYEHDI K
aBTOMaTy 3alMTbl 3NeKTpoaBuraTens.

Pycckum (RU)
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7.3 OgHoha3Hoe coeauHEHUEe

MutaHue ot cetu [B]

"Huskoro "BbicoKkoro
HanpsxeHua" HanpsikeHua"
50Ny 220-230 / 240

=
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1

1

1
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MAIN
AUX

(
é L N

Puc. 17 TNopgknioyeHune "Huskoro Hanpsixenus", 0,37 - 0,75 kBT

TMO04 1693 1008

MAIN
AUX

TMO04 1694 1008

Puc. 18 lMoakntoveHne "BbICOKOro HanpskeHmsa",
0,37 - 0,75 kBT

MAIN

TMO04 0345 0608

Puc. 19

MAIN

TMO4 0344 0608

Puc. 20 MNopkntoueHue "BbicoKoro Hanpsbkenms", 1,1 - 2,2 kBT

OpHodasHble anekTpoasurateny komnaHuym Grundfos umeror
BCTPOEHHbIN TEPMOBBLIKIIOYaTENb U NOATOMY HE HYXAAlTCs HU B
Kakon AONONMHUTENbHON 3aluTe.

10

7.4 PacnonoxeHue KNneMMHOMN KOPOOGKKu
KnemmHyto kopobKy MOXXHO NOBEPHYTbL (MPeAyCMOTPEHO YeTbipe
nosuummn) ¢ warom 90 °. BeinonHuTe cnegylowune onepaymu:

1. Ecnu Heobxogumo, cHUMUTE KOXYyX MydThl. Camy MydTy
OEeMOHTUPOBAaTb He cneayer.

BbIHbTE GONThLI, CKpENnsoLLME 3MeKTpoaABMraTeNb U Hacoc.
MoBepHWTE anekTpoaBuraTenb B Tpebyemoe nonoxeHue.
CHoBa ycTaHOBUTE U NPOYHO 3aTsHUTE GonThbl.
YcTaHoBUTE KOXKYX MydThI.

BbinonHuTe anekTpuyeckne NoaknyeHns, kak NokasaHo Ha
cXxeme BHYTPW KNeMMHOWN KOpOOKM.

o~ wn

7.5 Skcnnyataums ¢ npeoGpasoBaTeneM 4acToThl

7.5.1 AnekTpoaBUraTenu, noctaBnsieMbie KoMnaHuen
Grundfos

Bce TpéxdasHblie anektpoasurateny MG ¢ dhazoBon nsonsumen
MOXHO MoAkmnoyaTh K npeobpasoBaTento 4acToTbl.

7.5.2 ®azoBas nsonauma MG 71 n 80

B cTraHgapTHOM ncnonHexun anexktpogsuratenu MG tunopasmepos
71 n 80 He ocHalleHbl ba3oBon usonsumen. [laHHble
anekTpogBuraTeny He nNpeaHa3HavYeHbl ANs SKCnnyaTaumum ¢
npeobpa3oBaTenemM 4acToThl, TaK Kak Ha HUX OTCYTCTBYET 3aluuTa
OT MUKOBbIX 3HAYEHWI HANPSPKEHWS, BbI3bIBAEMbIX
npeobpasoBaTtenem 4yacTtoTbl. TONbKO anekTpoaBuraTenu ¢
HOMMHasbHbIM HanpsKeHMEM PaBHbIM UK MpeBbiwatowmmM 460 B
OCHaLLEeHbl ha3oBoW U30NAUMEN.

Akcnnyamayus anekmpodeuzamenel MG c
npeobpa3zoeamesiem Yacmomal 6e3 ¢pazoeol
HAMAHWE | ;30n9yuu npueedém k noepexdeHuro
anekmpodeuzamernsi.
PekomeHayeTcs 3awmaTh ocTanbHble anekTpoaBuraTeny ot
NUKOBbIX 3HAYeHUN HanpsxeHus cebiwe 1200 B npu ckopocTu
HapacTaHus HanpsbkeHus 2000 B/mkc.
Bbilweyka3aHHble AedeKThbl, T. €. NOBbILIEHNE YPOBHS LyMa U
oTpuLaTeNibHOE BIUSIHWE NMUKOBOIO HaMpsiKEHUs!, MOXHO
yCTpaHWTbL NyTem nogkntodenus LC-punstpa mexay
npeobpasoBaTenem YacToTbl U 3neKTpoaBuraTenem.
[ns nonyyeHns 6onee nogpobHoON MHOpMaLUK CBAXUTECH C

nocTasLiukamu npeobpasoBaTenen YacToTbl Unx
anekTpoaBuraTenen.

7.5.3 AnekTpoaBUraTenu Apyroro npoMsBoauTens
(He Grundfos)

Ceskutecb ¢ Grundfos unu nponssoguTenem anekTpoaBurartens.



8. BeBoa B akcnnyaTtauuro

lNeped eknro4eHuemM Hacoca Heo6xoAuMoO 3auma
8 Hez2o pabouyyto )xudkocmsb u ylanumb 8030yX.
Buamanve | ) cyxom xode MOAWUNHUKU U ynnomHeHue

easia Mo2ym 6bimb MoepexoeHbl.

TMO5 1160 0611 - TMO5 8098 1913

Puc. 21 BeHTUNALMOHHBIN KnanaH, cTaHg4apTHOE U
OOMNOMHUTENbHOE peLleHne ¢ COeANHUTENbHbIM
LUNAHIoM.

lpedynpexdeHue

O6pauwalime eHUMaHuUe Ha NoJIoKeHue
8eHmMuIsIyUOHHO20 omeepcmus u cnedume 3a
mem, Ymo6bbl ebixodsiujasi )KUOKOCMb He
npu4uHuna epeda obcnyxusarowemy
nepcoHasly, a makxe afnekmpodeu2amerito unu
dpyaum y3nam u demarnsim Hacoca.

B cucmemax c 2opsiveli eodoli Heo6xodumMo
MPUHAMb Mepbl, UCK/TIOYaroujue ownapusaHue.

HeobxoanMmo BbINONHATL YKa3aHud, npuBeaeHHble Ha CTp. 34.

CR,CRI,CRNc1no5

Y HacocoB 3TWX TUNOB NMpW BBOAE B 3KCMyaTauuto cnepyet
OTKPbITb NEpenyckHOW knanaH; MecTononoXeHne nepenyckHoro
KnanaHa nokasaHo Ha puc. 22. lNepenyckHON knanaH CoegnHseT
HamnopHyto 1 BcacbliBaloLL Yy CTOPOHbI Hacoca, Y4To obnervyaet
npouecc ero 3anonHeHus. MNpu ctabunbHon paboTe Hacoca
nepenyckHOM KnanaH MOXHO 3aKpbITb.

Mpu akcnnyaTtauum ¢ BOAOW, B KOTOPOW COAepX)aTCs Ny3bipbKu
BO3AyXxa, 1 paboyem AaBneHumn Huxe 6 6ap, nepenyckHomn knanaH
AOIMKEeH 0CTaBaTbCHA OTKPbITLIM.

Ecnun paboyee aaBneHve nocTosHHO nNpesbiwaeT 6 6ap,
nepenyckHOM KnanaH JommkeH OblTb 3aKkpbIT. B npoTnBHOM criyvae
3TO NpMBEAET K M3HOCY MaTepuana Ha BbllMyCKHOM OTBEPCTUU W3-
3a BbICOKOW BSI3KOCTW NepekavunBaeMow XuakocTu.

8.1 ObkaTka ynnoTHeHUA Bana

Paboune noBepxHOCTU yNIOTHEHWSI Bana cCMasbiBaloTCs
nepekaynBaeMom XMOKOCTbIO, MO3TOMY Yepes YNoTHEHE MOXET
BbIT€KaTb HEKOTOPOE KONMMYECTBO 3TOM XKMUAKOCTU.

Mpn nepBoM nycke Hacoca WUnu Npu ycTtaHOBKE HOBOTO
yNroTHeHUs Bana Heobxoanm onpeaenéHHbll nepuog obkarku,
npexane Yem ypoBeHb YyTEYKU YMEHBLUUTCS 40 NPUEMIIEMOTO.
MpogomKMTENbHOCTL JAHHOMO Nepuoga 3aBUCUT OT YCIOBUI
aKcnnyaTaumu, T. €. Kaxaoe U3MEHeHue YyCnoBuMIM aKcnnyaTaumm
O3HayaeT HOBbIV Nepuoa obkaTku.

B HopmarnbHbIX YCNOBUAX 3KCNyaTauum npoTekatoLlas XUakocTb
GyneT ncnapatbes. B pesynbrarte yTeuka He oGHapyXuBaeTcs.
OfHaKo TaKue XUOKOCTM Kak KepOCKH He UCTapstoTcs. Takum
o6pa3om, yTeuka MOXeT paccMaTpuBaTbCA Kak HEUCNPaBHOCTb
ynioTHeHus Bana.

9. TexHU4Yeckoe o6CnyXXuBaHue

lpedynpexdeHue

lNeped HavYasiom pabom Heob6xodumo y6edumbcsi
6 MOoM, Ymo numaHue Hacoca OMKJIOYEHO, U
npuHsmb mepsl, Ymobbl npedomepamums €20
cayyaliHoe eKlo4eHue.

MoAawnnHmKn un ynnoTHeHne Balla Hacoca He Tpe6yr0T
TeXHU4YeCcKoro O6Cﬂy)KVIBaHI/IF|.

MoAwMnHUKKN anekTpoaBUraTens

OnekTpoasuratenu, He obopynoBaHHbIE NPECC-MacnéHkamu, He
TpebyoT TEXHNYECKOro o6CcnyXnBaHus.

Ecnu xe anektpogsuratenu obopyaoBaHbl npecc-MacnéHkamu,
TO ANsA Ao3anpasBku credyeT NCNonb3oBaTk TYronnasKyio
KOHCUCTEHTHYIO CMa3sKy Ha NnTueBon ocHoBe. CMoTpute
yKasaHusl Ha KpblLUKe BEHTUNSTopa.

B cny4ae cesoHHoOW akcnnyaTauuu (anektTpogsuraTenb
npocTtanBaeT Gonblue WecTn MecsLEeB B rofy) peKoMeHayeTcs
nocrie BbIBeAEHWsI HAacoca U3 aKcnnyaTaunm cmasaTtb
anekTpoaBurartens.

B cooTBeTCTBMU C NpUBEAEHHON HUXE Tabnuuen noaLLMnHUKN
anekTpogBuraTens He06xoaMMO 3aMeHUTb UM cMasaThb B
3aBUCMMOCTM OT TEMMNepATypbl OKpyKatLen cpeabl. Tabnuua
OTHOCUTCS K 2-NOMIOCHBIM anekTpoasuratensm. Yacel HapaboTku
ANsi 3aMeHbl MOALLMMHMKA yKa3aHbl TONbKO Kak pekoMeHaaLus.

MowHoOCTb MeproanYHOCTbL 3aMeHbl NOALUMHUKOB
3anekTpoAaB [4acbl akcnnyaTauuu]
uratens

[Br] 40°C 45°C  50°C  55°C  60°C

0,37 -0,75 18000 - - - -

1,1-7,5 20000 15500 12500 10000 7500

MowHocTb MepuoAnYHOCTbL 3aMeHbl CMa3Ku
anekTpoas [4acbkl akcnnyaTauuu]
uratens

[kBT] 40 °C 45°C 50 °C 55°C 60 °C

11-18,5 4500 3400 2500 1700 1100

22 4000 3100 2300 1500 1000

30-55 4000 3000 2000 1500 -

75 2000 1500 1000 500 -

MpomexyTku BpemMeHn Ansa 4-nontoCcHbIX anekTpoaBuratenen B
ABa pasa ANVHHee, YeM NSt 2-MONCHbIX AnekTpoaBuraTenei.
Ecnu temnepaTtypa okpyxatowen cpeabl Hmxe 40 °C,
MOALLUMMHMKN CriefyeT 3aMeHsTb/CMasbiBaTh C NEPUOANYHOCTHIO,
npuBenéHHon ans 40 °C.
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10. 3awmuTa OT HU3KUX TeMNepaTyp

M3 HacocoB, He Ncnonb3yemblix B Nepuos HU3KUX TemnepaTyp,
Heo6X0AMMO CNUTL XKUOKOCTb BO M3GEXaHNE NX MOBPEXAEHUS.

Y106kl CNUThL U3 Hacoca pabouyto XMOKOCTb, OTBEPHUTE
pe3b6oBble NPo6kM OTBEPCTUS A1S yAaneHus Bosayxa B
FONOBHOM YacTW 1 CMIMBHOMO OTBEPCTUSI B OCHOBaHMM Hacoca.

lMpedynpexdeHue

O6pawalime esHUMaHUe Ha MOJIOXeHue
8eHmMussyUOHHO20 omeepcmus u cnedume 3a
memMm, Ymo6bbl 8bixodsiujasi KUOKOCMb He
npuyuHuna epeda obcnyxuearowemy
nepcoHasly, a makxe ajiekmpodeuzamerito unu
dpyaum y3nam u demarsnsim Hacoca.

B cucmemax c 2opsiyeli eodoli Heo6xodumo
MPpUHAMb Mepbl, UCK/TIOYaroujue ownapusaHue.

He 3aTarnBanTe BO34yXOOTBOAHLIN BUHT U HE BKpy4YuBanTe
pe3b60oBYt0 NPOOKY CITMBHOrO OTBEPCTUSA 4O TEX NOop, Noka Hacoc
He OyaeT Mcnonb3oBaThCs CHOBA.

CR,CRI,CRNc1no5

Mepen 3ameHoNn pe3bboBOM NPOGKN CIIMBHOIO OTBEPCTUS
BbIBEPHWTE A0 yrnopa nepenyckHoun knanaH. Cm. puc. 22.

Pe3bboBas npobka
CMUBHOTO OTBEPCTUSA

MepenyckHom knanaH

TMO1 1243 4097

=2

Puc. 22 MecTtononoxeHune pe3b60Boi Npobku CANBHOIO
OTBEPCTUA C NepenyCckHbIM KnanaHom

3akpenute pe3bboByto NpobKy CNMBHOrO OTBEPCTUS, 3aTSHYB
OOonbLUY HAaKUOHYIO ranky, 3a KOTOPOW HAaXOAUTCS NepenycKHOW
KnanaH.

11. CepBuc

PekomeHayeTcs peMOHTUPOBaTb HAaCOChI C aneKkTpoaBuraTensamMmm
MOLLHOCTbIO 7,5 KBT 1 Bblle Ha MecTe YCTaHOBKM Hacoca.
[omxHo 6biTb NOArOTOBNEHO BCE HEOOX0AMMOE NoAbLEMHOE
obopynoBaHue.

Ecnu Hacoc ucnonb3oeascs 05151 nepekayusaHus
MOKCUYHBIX U/TU ompasasrowux xudkocmedi, mo
makotu Hacoc knaccuguyupyemcsi kak
3a2psi3HEHHbLIU.
Ecnun Bo3HMkaeT HeobX0AMMOCTb B NPOBEAEHNN PEMOHTA, HYXHO
obsasatensHo do oTnpasku Hacoca B Grundfos nepegatb Tyaa
MHpopmaumio o paboyer XMAKOCTM U T. N. B npoTuBHOM cnyyae
koMnaHua Grundfos MoxeT oTkasaTbCsi NPUHATL Hacoc.
Bo3amoxHble pacxofbl, CBA3aHHbIE C OTNPaBKON Hacoca, HECET
oTnpaBuTenNb.
TeM He MeHee, ecnn HacocC NPUMEHSINCs AN nepekavymBaHus
AO0BUTBIX MW ONacHbIX AN 340POBbS NIOAEN XUAKOCTEN, TO
nobas 3asiBka Ha TexHW4yeckoe obcnyxusaHue (He3aBUCUMMO OT

TOro, KemM OHO ByAeT BbIMOMHATLCS) AOMMKHA COMPOBOXAATLCS
nogpobHon nHpopmMaL e 0 nepekadnBaemMon XUOKoCTu.

11.1 KoMmnnekTbl 3an4yacTten U pykoBoAacTBa

MHdopmauuio o KomnnektTax Ans TEXHUYECKOro 06CnyxvBaHusi
CR, CRI u CRN moxHo HanTh Ha canTe www.grundfos.com
(WebCAPS), B WinCAPS unu B kaTanore KOMniekToB Ans
CepBUCHOro obcnyxunBaHus.

12



12. OGHapyXeHue n ycTpaHeHue HeMcnpaBHOCTEN

lpedynpexdeHue

lNeped cHaMuUeM KpbIWKU KIeMMHOU KOpobku u deMoHmMaxem Hacoca Heobxodumo y6edumncsi, Ymo numaHue
Hacoca OmK/4eHo, U MPUHSIMb Mepbl, YMo6bl npedomepamumb e20 c/y4aliHoe 8KJIlo4YeHue.

HeucnpaBHOCTb MpuynHa YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTU
OnekTpoasuratens a) Hert anmekTponuTanusa anekTpogsuraTens. [MopknounTb 3nekTponuTaHune.
nocne Bko4eHns He b) Meperopenu npegoxpaHuTenu. 3aMeHUTb NpeaoxpaHuTenu.
samyckaercs. c) CpaboTan aBToMar 3awWuThl anekTpoasuratensa. BHOBb BkMOYNTbL aBTOMAT 3alLMThbI

aneKkTpoasuratens.

d)

Cpa60Tana TennoBasa 3awuTa.

CHOBa BKIMOYUTb TenJsioByo 3aLLUTY.

e)

HeuncnpaBHbl rNaBHble KOHTAKTLl B aBToMaTe
3alUTbl ANeKkTpoaBuraTena Unn KaTtyLlka.

3aMeHNTb KOHTaKTbl Unn KaTyLWKy 3neKkTpomMarHuTa.

f)

HeMcnpaBHa uenb ynpaBneHuda.

OTpeMOHTVIpoBaTb Luenb ynpaBneHuna.

g) HewucnpaBeH anekTpoasuraTens. 3aMeHnTb anekTpoaBuUraTens.
2. Cpasy nocne a) [leperopen npegoxpaHuTenb/aBTomMar 3awmnTel. 3aMeHUTb NPeAOXpPaHNTENb/BKTIOYNTL aBToMaT
BKINMHOYEeHNA 3awunThbl.
cpabatbiBaeT aBTomart b) HeucnpaBHbl KOHTaKTLI aBTOMaTa 3aLUUThI 3aMeHNTb KOHTaKTbl aBTomaTta 3aLuTbl

3alWnTbl
anekTpoaBuratens.

aneKkTpoasuratenda.

aneKkTpoasuratena.

c)

Ocna6no unu nospexaeHo kabenbHoe
coeuHeHme.

3aTsaHyTb KpenseHue unv sameHnTs kabenbHoe
coefiMHeHve.

d)

HeI/ICI'IpaBHOCTb 0bMOTKM anekTpogBuraTensa.

3ameHnTb AneKkTpoaBuraTenb.

e)

MexaHu4yeckasn 6rnokupoBKka Hacoca.

Pas6nokupoBaTtb Hacoc.

f)

ABTOMAT 3aLNThI aneKkTpoasurartend
oTperynupoBaH Ha CJIMLLKOM HU3KOe 3Ha4YeHune.

BbinonHuTb npaBuUIIbHYHO HaCTpOﬁKy aBTomMmarta
3awnThbl.

ABTOMAT 3aLWMnThI
anekTpoaBuraTens
cpabatbiBaeT Bpems oT
BpPEMEHM.

a)

ABTOMAT 3alNTbl 3NEKTpoaBUraTens
oTperynupoBaH Ha CJIMLLKOM HU3KOEe 3Ha4YeHune.

BbinonHutb npasunbHyO HaCTpOVIKy aBTomMmarta
3awnThl.

B nepnopg nukoBon Harpysku nagaet
HanpsxeHue B ceTu.

ﬂpoaepMTb NUCTOYHUK NUTAHUA.

ABTOMAT 3aWUThI
anekTpoaBuratens He
cpabotan, Ho Hacoc He
paboTaer.

a)

MpoBepuTb NpUYMHBI, yKasaHHble B nn. 1 a), b),
d), e) nf).

Hacoc nmeer
HecTabunbHylo
NpON3BOANTENBHOCTb.

a)

CrMLIKOM HU3KOE AaBrneHue Ha BXOA4e B HAacoc
(onacHocTb kaBuUTaLun).

MpoBepuUTb YCNoBMSl BCacbiBaHUS.

b)

YacTMYHO 3aCOpPEH rps3bio BCacbiBaOLLNIA
TpybonpoBoa unu Hacoc.

OuncTnTb BcachiBalLmn pr60nposon nnun Hacoc.

c)

Hacoc BcacbiBaeT BO3ayX.

ﬂpoaepvm; ycnoBuAa BCacCbiBaHUA.

Hacoc pabotaert, HoO
nogayv BoAbl HeT.

a)

BcachkiBatowuii Tpy6onpoBoA unm Hacoc
3acopeHbl rpsi3blo.

OumncTuTb BCacbiBatoLwmi TpybonpoBo nnm Hacoc.

b)

HwxxHMIn nnmn obpaTHbIN KNnanaH 3abnokMpoBaH B
3aKPbITOM MONOXEHWN.

BbINONMHUTL COOTBETCTBYIOLLNIA PEMOHT HUXHEro
unu obpartHoro knanawa.

c)

YTeuka BO BcacblBatoLieM TpyGonposoae.

BbINOMHNTL COOTBETCTBYIOLWMIA PEMOHT BO
BcacbiBawoLLem Tpy6onposoge.

d)

lMoacoc Bo3ayxa BcachiBaOLWMM
Tpy6GONpPOBOAOM MU HACOCOM.

MpoBepUTb YCNOBMS BCaCbIBaHWS.

e)

HenpaBunbHoe HanpaBneHve BpalleHus
anekTpoABuraTens.

N3MeHUTb HanpaBneHue BpaLLleHUs
aneKkTpoaBuraTens.

[Mocne BbIkNOYEHUSA
HaCcocC BpallaeTcsd B

a)

YTeuka BO BcacblBatoLieM TpyGonpoBoae.

BbINOMHUTE COOTBETCTBYIOLLMI PEMOHT BO
BcacblBatoLleM TpybonpoBoge.

o6patHom b) HwxHu nnn obpaTtHbIN KNanaH HeucnpaseH. BbINOMHUTL COOTBETCTBYIOLMI PEMOHT HUXHETO
Hanpasnexnn. unu obpaTHoro knanaHa.
YTeuka B ynnotHeHun  a) [ecdbekT ynnoTHeHus Bana.

Bana.

3amMeHnTb ynnoTHeHne Bana.

Wymbl.

a)

KaButauus.

ﬂpoaepvm; yCcnoBuAa BCacCbiBaHUA.

b)

BpaleHne Hacoca HecBobogHoe
(conpoTuBneHue TpeHuio) n3-3a HenpaBUNbHOIoO
nonoxeHusa Bana Hacoca.

[MpaBunbHO OTperynMpynTe yCTaHOBKY Bana Hacoca.
PerynunpoBka BbInonHsaeTCs, Kak moka3aHo Ha puc. F,
G vnn H B KOHLE faHHOro PyKOBOACTBA.

c)

PaboTa c ucnonb3zoBaHmem npeo6paaoBaTenﬂ
4acToThbl.

Cwm. pasgen 7.5 Okcrinyamauyusi ¢
npeobpasosamesieM 4acmombai.

13. YTnnusauuma orxonos

[aHHoe n3genue, a Takke y3nbl U aetann A0S KHbI

2. Ecnu 310 HEeBO3MOXHO, obpaTuTech B brivxkanwnii ogpuc

yTMnn3npoBsaTbCA B COOTBETCTBUN C Tpe60BaHI/IF|MVI no 3awute

oKpyxatoLen cpeapi:

1. Heobxogumo npueneKkaTtb MeCTHble MyHULUNanbHble UNKn
YacCTHble CbI/IprI, 3aHnMatruimeca C60pOM n yoaneHmem

OTXOA0B.

komnaHuy Grundfos nnu cepBUCHbIN LEHTP.

B0O3MOXHbI TEXHUYECKNE UBMEHEHUS.
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Fig. A

Maximum permissible operating pressure / liquid temperature range

PJE - CLAMP - CA - UNION
DIN - FGJ

Operating Liquid temperature Operating Liquid temperature
pressure range pressure range
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 101 - 10-16 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-17 - 10-22 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 - 15-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 - 15-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-12 - 15-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 - 20-7 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 20-1 - 20-10 - - 16 bar -20 °C to +120 °C

S0 Hz CR, CRI 20-12 - 20-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C

CRN 20 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 - 32-7 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-8-2 - 32-14 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 - 45-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-6-2 - 45-11 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-12-2 - 45-13-2 - - 33 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 - 64-5 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-6-2 - 64-8-1 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 - 90-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-5-2 - 90-6 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 1s 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI,CRN 1 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI, CRN 3 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI,CRN 5 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-1 - 10-10 16 bar -20 °C to +120 °C 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 10-12 - 10-17 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 10 16 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-1 - 15-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -
CR, CRI 15-1 - 15-8 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 15-9 - 15-12 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 15 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-1 - 20-5 10 bar -20 °C to +120 °C - -

60 Hz CR, CRI 20-1 - 20-7 - - 16 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRI 20-8 - 20-10 - - 25 bar -20 °C to +120 °C
CRN 20 10 bar -20 °C to +120 °C 25 bar -20 °C to +120 °C
CR, CRN 32-1-1 - 325 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 32-6-2 - 32-10-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-1-1 - 45-4 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 45-5-2 - 45-7 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-1-1 - 64-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 64-4-2 - 64-5-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-1-1 - 90-3 - - 16 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 90-4-2 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 120 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
CR, CRN 150 - - 30 bar -30 °C to +120 °C
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Fig. B

Maximum inlet pressure for CR, CRI and CRN

50 Hz ‘ 60 Hz

CR, CRI, CRN 1s

MpunoxeHune

CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-36 10 bar | CR, CRI, CRN 1s-2 - CR, CRI, CRN 1s-27 10 bar

CR, CRI, CRN 1

CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-36 10 bar CR, CRI,CRN 1-2 - CR, CRI, CRN 1-25 10 bar
CR, CRI, CRN 1-27 15 bar

CR, CRI, CRN 3

CR, CRI, CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-29 10 bar CR, CRI, CRN 3-2 - CR, CRI, CRN 3-15 10 bar

CR, CRI, CRN 3-31 - CR, CRI, CRN 3-36 15 bar CR, CRI, CRN 3-17 - CR, CRI, CRN 3-25 15 bar

CR, CRI, CRN 5

CR, CRI,CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-16 10 bar CR, CRI, CRN 5-2 - CR, CRI, CRN 5-9 10 bar

CR, CRI, CRN 5-18 - CR, CRI, CRN 5-36 15 bar CR, CRI, CRN 5-10 - CR, CRI, CRN 5-24 15 bar

CR, CRI, CRN 10

CR, CRI, CRN 10-1 - CR, CRI, CRN 10-6 8 bar CR, CRI, CRN 10-1 - CR, CRI, CRN 10-5 8 bar

CR, CRI, CRN 10-7 - CR, CRI, CRN 10-22 10 bar CR, CRI, CRN 10-6 - CR, CRI, CRN 10-17 10 bar

CR, CRI, CRN 15

CR, CRI, CRN 15-1 - CR, CRI, CRN 15-3 8 bar CR, CRI, CRN 15-1 - CR, CRI, CRN 15-2 8 bar

CR, CRI, CRN 15-4 - CR, CRI, CRN 15-17 10 bar CR, CRI, CRN 15-3 - CR, CRI, CRN 15-12 10 bar

CR, CRI, CRN 20

CR, CRI, CRN 20-1 - CR, CRI, CRN 20-3 8 bar CR, CRI, CRN 20-1 8 bar

CR, CRI, CRN 20-4 - CR, CRI, CRN 20-17 10 bar CR, CRI, CRN 20-2 - CR, CRI, CRN 20-10 10 bar

CR, CRN 32

CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-4 4 bar CR, CRN 32-1-1 - CR, CRN 32-2 4 bar

CR, CRN 32-5-2 - CR, CRN 32-10 10 bar CR, CRN 32-3-2 - CR, CRN 32-6 10 bar

CR, CRN 32-11-2 - CR, CRN 32-14 15 bar CR, CRN 32-7-2 - CR, CRN 32-10-2 15 bar

CR, CRN 45

CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-2 4 bar CR, CRN 45-1-1 - CR, CRN 45-1 4 bar

CR, CRN 45-3-2 - CR, CRN 45-5 10 bar CR, CRN 45-2-2 - CR, CRN 45-3 10 bar

CR, CRN 45-6-2 - CR, CRN 45-13-2 15 bar CR, CRN 45-4-2 - CR, CRN 45-7 15 bar

CR, CRN 64

CR, CRN 64-1-1 - CR, CRN 64-2-2 4 bar CR, CRN 64-1-1 4 bar

CR, CRN 64-2-1 - CR, CRN 64-4-2 10 bar CR, CRN 64-1 - CR, CRN 64-2-1 10 bar

CR, CRN 64-4-1 - CR, CRN 64-8-1 15 bar CR, CRN 64-2 - CR, CRN 64-5-2 15 bar

CR, CRN 90

CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-1 4 bar CR, CRN 90-1-1 - CR, CRN 90-2-2 10 bar

CR, CRN 90-2-2 - CR, CRN 90-3-2 10 bar CR, CRN 90-2-1 - CR, CRN 90-4-2 15 bar

CR, CRN 90-3 - CR, CRN 90-6 15 bar

CR, CRN 120

CR, CRN 120-1 - CR, CRN 120-2-1 10 bar CR, CRN 120-1 10 bar

CR, CRN 120-2 - CR, CRN 120-5-1 15 bar CR, CRN 120-2-2 - CR, CRN 120-3 15 bar

CR, CRN 120-6-1 - CR, CRN 120-7 20 bar CR, CRN 120-4-1 - CR, CRN 120-5-2 20 bar

CR, CRN 150

CR, CRN 150-1-1 - CR, CRN 150-1 10 bar CR, CRN 150-1-1 10 bar

CR, CRN 150-2-1 - CR, CRN 150-4-1 15 bar CR, CRN 150-1 - CR, CRN 150-2 15 bar

CR, CRN 150-5-2 — CR, CRN 150-6 20 bar CR, CRN 150-3-2 ~ CR, CRN 150-4-2 20 bar
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Fig. D

Airborne noise emitted by pumps with motors fitted by Grundfos

50 Hz 60 Hz
Motor - —
[kW] Lpa Lpa
[dB(A)] [dB(A)]
0.37 50 55
0.55 50 53
0.75 50 54
1.1 52 57
1.5 54 59
2.2 54 59
3.0 55 60
4.0 62 66
5.5 60 65
7.5 60 65
11 60 65
15 60 65
18.5 60 65
22 66 70
30 71 75
37 71 75
45 71 75
55 71 75
75 73 77
Fig. E
tm Hv
(°C) (m)
190126
180--100
170-+79
16062
1504 45
140
14035
130
130 o5
120420
110-+15
12
100410
90180
16,0
8050
4,0
701-3,0
601-2,0
sof "
1,0
40708
0,6
30104
0,3
2045
10
0,1
0_

TMO2 7445 3503
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CR, CRI,CRN 1s,1,3 and 5
Fig. F

M8 - 31 Nm
M10 - 62 Nm
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CR, CRI, CRN 10, 15 and 20
Fig. G

M8 - 31 Nm
M10 - 62 Nm
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CR, CRN 32, 45, 64, 90

Fig. H
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CR, CRN 120 and 150
Fig. |

1
~ ~
3 3
N N
3 S
3 3
3 3
= =
= =
C
S S
& &
8 S
3 3
3 3
= =
= =
E
=
11-45 KW: o 3
M10x25 85 Nm (8.7 kpm) NS
55-75 kW: Wad {
M16x45 100 Nm (10.2 kpm)
]
il
|
"[ 5 5
A0 kN N N
i o ®
o o
[+ [+
«© «©
(a2 [a0)
o o
@ ¥ : :
~ ~

23

MpunoxeHune



auHaxouudy]

Designation
Pos.
GB BG Ccz DK DE EE
1 Adapter flange MpexoaeH cnaxew, Mezipfiruba Mellemflange Zwischenflansch Ulemineku &érik
1a | Motor stool Cronye Ha auratens Lucernaty motoru Mellemstykke Laterne Mootoripukk
2 Pump head [maBa Ha nomnata Hlava ¢erpadla Topstykke Kopfstiick Pumba pea
3 Chamber, top [opHa kamepa Horni €lanek Kammer, gverste Oberste Kammer Ulemine vahepesa
3a | Chamber without neck ring | Kamepa 6e3 npbcTeH Erlgggztubez mezerového Kammer uden teetningsring | Kammer ohne Spaltring Tihendusréngata vahepesa
4 Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplet Kammer komplett Komplektne vahepesa
4a | Chamber with bearing ring E:rsf:Hc narepen Clanek s krouzkem loziska | Kammer med lejering Kammer mit Lagerring Laagriga vahepesa
5a | Chamber complete Kamepa - komnnekt Kompletni ¢lanek Kammer komplet Kammer komplett Komplektne vahepesa
6 Base OcHoBa Patka Fodstykke FuBstick Alus
6a | Stop pin WnneHT Zarazkovy kolik Rotationslas Sperrzapfen Lukustustihvt
6d Guide plate for base Egﬁg;iannoqa sa Vodici deska patky Styreplade til fodstykke Eﬂarsl:[r;gsplatte far Aluse juhtplaat
69 Bearing ring Ponkos narep Krouzek loZiska Lejering Lagerring Alumine laager
7 Coupling guard E]fgp,ﬂ:smsfgn';ina'( Ha Kryt spojky Skaerm Schutzschirm Uhendusmuhvi kate
7a | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
8 Coupling complete CbeanHuTen - KOMNIeKT Kompletni spojka Kobling komplet Kupplung komplett Komplektne iihendusmuhv
9 |[Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
10 | Shaft pin LWnneHT Ha Bana Valcovy kolik Stift Zylinderstift Valli tihvt
10a | Coupling half
12 | Flange (oval)
18 | Air vent screw BuHT 3a 06e3BbaaywaBaHe | Odvzdusiovaci Sroub Luftskrue Entliftungsschraube Ohutusventiil
19 | Pipe plug Tana Ha Tpbbata Zatka Rerprop Stopfen Adriku kork
21 Plug Mpo6ka Zatka Prop Stopfen Kork
23 | Plug Mpo6ka Zatka Prop Stopfen Kork
25 Drain plug Mpo6ka 3a ApeHupaHe Vypoustéci zatka Tommeprop Entleerungsstopfen Tuhjendusava kork
26 | Staybolt Wnunka Rozpérny Sroub Stottebolt Stehbolzen Distantspolt
26a | Strap INexTa Stahovaci pas Spaendeband Spannband Klamber
26b | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
26c | Washer Warnba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
28 | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
28a | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
31 | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
32 | Washer
32a |Washer LWan6a Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
35 |Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
36 | Nut lanka Matice Matrik Mutter Mutter
36a | Nut laika Matice Matrik Mutter Mutter
37 | O-ring/gasket O-npbCTeH/ynnbTHEHNE O-krouzek/tésnici krouzek | O-ring/pakning 0O-Ring/Dichtung O-ring/tihend
38 | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-ring O-Ring O-ring
38a | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-ring O-Ring O-ring
39 | Gasket
44 Inlet part complete Bxopgswa yact - komnnekt | Kompletni vtokova ¢ast Indlgbsdel komplet Einlaufteil komplett Komplektne imiosa
44a | Inlet part upper
44b | Inlet part lower
45 | Neck ring MpbCTEH Mezerovy krouzek Teaetningsring Spaltring Tihendusréngas
45a | Neck ring complete MpbCTeH - komnnekT E%T;éim' mezerovy Teetningsring komplet Spaltring komplett Tihendusréngas
47 | Bearing ring Tbpkanswy, narep Krouzek loZiska Lejering Lagerring Laager
47a | Bearing with driver I;’(!)T';anrg;)”:;air:p CBUNT3a || hsisko s unasedem Leje med medbringer Lager mit Mitnehmer Juhikuga vahelaager
47b | Bearing ring, rotating Topkansau narep - sbpTsaw | Krouzek loZiska otoény Lejering, roterende Lagerring, rotierend Laager, poorlev
47c | Bush NarepHa BTynka Pouzdro Basning Buchse Puks
47d | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH Ptidrzny krouzek Lasering Haltering Lukustusréngas
47e | Retaining ring CnupaTteneH npbCTeH PFidrzny krouzek Lasering Haltering Lukustusréngas
48 | Split cone nut Es:;g Ha paspasanma Matice upinaciho pouzdra | Matrik for klembgsning Mutter fiir Klemmbuchse Lohismutter
49 Impeller PabotHo koneno Obézné kolo Lober Laufrad Tooratas
49a | Impeller Pa6oTHo koneno Obézné kolo Lober Laufrad Tooratas
49b | Split cone Pa3spsasaH koHyC Upinaci pouzdro Klembgsning Klemmbuchse Survepuks
49c | Wear ring M3HocBaly, ce npbCTeH Tésnici kruh Slidring Verschleil’ring Kulutusréngas
50a \E);cehsarge part/top guide
51 Pump shaft Ban Ha nomnata Hridel ¢erpadla Pumpeaksel Pumpenwelle Pumba véll
55 | Sleeve BbHLWHa BTynKa Vnéjsi plast Sveb Mantel Kattesark
56 | Base plate OcHoBHa nnoya Zakladova deska Fodplade Grundplatte Alusplaat
56a |Base plate OcHoBHa nnova Zakladova deska Fodplade Grundplatte Alusplaat
56¢c | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
56d | Washer Warnba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
57 | O-ring O-npbeeTH O-krouzek O-ring O-Ring O-ring
58 | Seal carrier Hocay Ha ynnbTHeHneTo Una$e¢ ucpavky Holder for akseltaetning vvzlltlzzfaljt:dichtung Tihendi kandur
58a | Screw BuHT Sroub Skrue Schraube Kruvi
60 | Spring MpyxuHa Pruzina Fjeder Feder Vedru
61 Seal driver Bopau UnaSec Medbringer Mitnehmer Véllitihendi juhik
62 Stop ring 3erepka Dorazovy krouzek Stopring Stopring Lukustusrongas
64 | Spacing pipe [vctaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbgsning Distanzhiilse Distantspuks
64a | Spacing pipe [AnctaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbegsning Distanzhilse Distantspuks
64b | Spacing pipe
64c | Clamp, splined Wnuuosa knema Drazkova spona Spaendestykke, spline Spannstick, Vielnut Soontega puks
64d | Spacing pipe [nctaHumoHHa Tpbba Distan¢ni pouzdro Afstandsbgsning Distanzhiilse Distantspuks
65 | Neck ring retainer [bpxay Ha npbCcTeHa Erréﬂrzzkkf mezerového Holder for teetningsring Halter flr Spaltring Tihendusrénga klamber
66 | Washer LWan6a Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
66a | Washer Wanba Podlozka Spaendeskive Unterlegscheibe Seib
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Designation
Pos.
GB BG Ccz DK DE EE
66b | Lock washer KoHTpa - waiiba Pojistna podlozka Laseskive Sicherungsblech Vedruseib
67 | Nut/screw [anka/BuHT Matice/Sroub Matrik/Skrue Mutter/Schraube Mutter/Kruvi
69 | Spacing pipe [AvcraHumoHHa Tpbba Distanéni pouzdro Afstandsbesning Distanzhiilse Distantspuks
76 | Nameplate set Tabena - komnnekT Sada $titka Skiltesaet Schildersatz Pumba sildik
76a | Rivet
77 | Pump head cover
100 | O-ring O-npbCTEH O-krouzek O-ring 0O-Ring O-ring
105 | Shaft seal YnnbTHEeHne Ha Bana Hfidelova ucpavka Akseltaetning Wellenabdichtung Vallitihend
201 | Flange dnaHey PFiruba Flange Flansch Aarik
203 | Retaining ring CnunpaTteneH npbCTeH PFidrzny krouzek Lasering Haltering Lukustusréngas
Designation
Pos.
GR ES FR HR IT
1 DAAVT(a TTPOTAPHOYAG Brida acoplamiento Bride d’adaptation meduprirubnica Flangie adattatrici
1a ZTpIYHa KIvnTpa Acoplamiento Lanterne moteur medukomad Lanterna del motore
2 KegpaAi avtAiag Cabezal bomba Téte de pompe glava crpke Testa pompa
3 ©dAapog, dvw Camara superior Chambre supérieure gornja komora Camera superiore
3a ?;:ﬁggoc Xwpig dakTiAio Camara sin anillo de junta gg?;%eéisigns bague L()?sr?e()r:g bez rascijepljenog Camera senza collarino
4 OdAapog TARPNG Céamara completa Chambre compléte kompletna komora Camera completa
4a ©dAapog pe dakTuAio edpdvou | Camara con anillo cojinete Chambre avec bague de palier komora s leZzajnim prstenom Camera con cuscinetto
5a OdAapog TARPNG Camara completa Chambre compléte kompletna komora Camera completa
6 Bdon Base Pied de pompe nozni dio Base
6a Meipog ouykpdTnONg Pasador tope Goupille d'arrét zatik Molla di arresto
6d MAdka 0dnyog yid Tn Baon Placa guia para base Plaque pour pied de pompe vodilica za nozni dio Guida per basamento
69 AakTUAI0G £8pdvou Anillo cojinete Joint de palier prsten lezaja Cuscinetto
7 MpoguAakTripag auvdéapou Protector acoplamiento Protége-accouplement zastita spojke Giunti di protezione
7a KoyAiag Tornillo Vis vijak Vite
8 ZUvdeapog TAPNG Acoplamiento completo Accouplement complet spojka kompletna Giunto completo
9 KoyAiag Tornillo Vis vijak Vite
10 Meipog agova Pasador eje Goupille cylindrique zatik vratila Molla albero
18 Tarma egagpiopol Tornillo purga aire Vis de purge odzraéni vijak Vite della ventola
19 Tama cwAfva Tapodn tuberia Bouchon cep Tappo
21 Tarma Tapdn Bouchon cep Tappo
23 Tama Tapén Bouchon cep Tappo
25 Tama amoaTpdyyiong Tapdn purga Bouchon de vidange &ep za praznjenje Tappo spurgo
26 KoxAieg auykpdTtnong Esparrago sujecion Goujon sprezni vijak Tiranti
26a Tipdvra Tirante Tirant d'assemblage zatezna traka Tirante
26b KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
26¢ PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
28 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
28a KoyAiag Tornillo Vis vijak Vite
31 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
32a PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
35 KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
36 MepikdxAio Tuerca Ecrou matica Dado
36a MepikdxAio Tuerca Ecrou matica Dado
37 AakTUAI0G-O/TTapépBuapa Junta térica/junta Joint/bague O-prsten/brtva O ring/guranizione
38 AakTtUAiog-O Junta térica Joint O-prsten O ring
38a AokTUAI0G-O Junta térica Joint O-prsten O ring
44 MANpPeG E0WTEPIKO PEPOG Parte aspiracion completa Partie aspiration compléte ulazni dio kompletan Parte interna completa
45 AakTUAI0G Aaipou Anillo tope Bague d'étanchéité rascijepljeni prsten Collarino
45a AakTUAI0g Aaipou TTARpNng Anillo tope completo Bague d’étanchéité compléte rascijepljeni prsten kompletan Colalrino completo
47 AakTtUAiog £dpévou Anillo cojinete Bague de palier prsten lezaja Cuscinetto
47a Edpavo pe 0dnyod Cojinete con engranaje Bague de palier avec driver prsten lezaja sa zahvatnikom Cuscinetto con guida
47b ﬁfggﬁgf&gﬁpavou Anillo cojinete giratorio Bague de palier tournante prsten lezaja, rotirajuci Cuscinetto rotante
47c DwAid Manguito Douille tuljak Boccola
47d AakTUNIOG OUYKPATNONG Anillo cierre Bague de blocage pridrzni prsten Anello di arresto
47e AakTUANIOG OUYKPATNONG Anillo cierre Bague de blocage pridrzni prsten Anello di arresto
48 Ef,e'gfxm BiaipoGpevoy Tuerca casquillo conico Ecrou de cone de serrage matica za konusni prsten Dado bussola conica
49 MrepwTr Impulsor Roue rotor Girante
49a MrepwTry Impulsor Roue rotor Girante
49b AI01pOUPEVOG KWVOG Casquillo conico Céne de serrage konusni prsten Bussola conica
49c AakTUAIOG pBOPAag Anillo desgaste Bague d’usure potro$ni prsten Anello di usura
51 Agovag avtAiag Eje bomba Arbre de pompe vratilo crpke Albero pompa
55 EEwTePIKS XITWVIO Camisa exterior Chemise plast Camicia esterna
56 MAdka Baang Placa base Plaque de base osnovna plo¢a Basamento
56a MAdka Baong Placa base Plaque de base osnovna plo¢a Basamento
56¢ KoxAiag Tornillo Vis vijak Vite
56d PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
57 AakTUAI0G-O Junta torica Joint O-prsten O ring
58 ®dopéag aTuTTIoBAITITN Soporte cierre Toc d’entrainement drzac brtve Porta tenuta
58a KoyAiag Tornillo Vis vijak Vite
60 EAatripio Muelle Ressort opruga Molla
61 0Odnydg aTeyavoTToinTiKoUu Guia de cierre Toc d’entrainement zahvatnik Guida guarnizione
62 Teppatikdg SakTUAIOG anillo de tope Bague d’arrét zaustavni prsten Anello di arresto
64 AtrooTatng Casquillo espaciador Douille d’entretoise odstojnik Tubo distanziale
64a AtrooTdtng Casquillo espaciador Douille d’entretoise odstojnik Tubo distanziale
64c ZTEQAVN YE EYKOTTEG Casquillo ranurado Piéce de serrage zatezni komad, viSeutorni Giunto
64d ATmrooTaTng Casquillo espaciador Douille entretoise odstojnik Tubo distanziale
65 Zpiypda dakTuAiou AaigoU Retén anillo junta Support pour bague d’étanchéité | drzac za rascijepljeni prsten Fermo per collarino
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Designation
Pos.
GR ES FR HR IT
66 PodéAa Arandela Rondelle podloZna plocica Rondella
66a PodéAa Arandela Rondelle podlozna plocica Rondella
66b 2UyKpATNOn podéAag Arandela cierre Rondelle de blocage sigurnosna plocica Blocco per rondella
67 MepikdxAio/KoyAiag Tuerca/Tornillo Ecrou/Vis matical/vijak Dado/Vite
69 AtrooTatng Casquillo espaciador Douille entretoise odstojnik Tubo distanziale
76 ZeT MIVakidag Juego placa identificacion Plaque d’identification natpisne plocice Targhetta
100 AaktUAiog-O Junta térica Joint O-prsten O ring
105 ZTUTTIOBAITITNG Cierre Garniture mécanique brtva vratila Tenuta meccanica
201 DAavTCa Brida Bride prirubnica Flangia
203 AakTUAIOG GUYKPATNONG Anillo cierre Bague de blocage pridrzni prsten Blocca flangia
Designation
Pos.
Kz LT HU NL UA
1 Apanblk hnaHey Tarpinis flansas csatlakozé karima Adapterflens MepexigHuk
1a Wam Variklio atrama motortarté kbzdarab Lantaarnstuk Onopa enekTpoaBUryHa
2 CopfblHbIH, XoFapfbl Geniri Siurblio galvuté szivattyufej Pompkop lonoBHa YacTuHa Hacoca
3 YXorapfbl kamepa Virsutiné kamera felsé kamra Bovenste kamer Kamepa, Bepx
3a CaHpinaychbi3 Teifbl3aay kamepachl Kamera be kaklelio Ziedo kdézkamra résgyri nélkil Kamer zonder spaltring 51’;"]_?&?0?32?1“”0 KibLst
4 YXuHaktanfaH kamepa Kamera komplett kozkamra Kamer compleet HaGip kamep
4a MoawwnHuk cakuHacel 6ap kamepa Kamera su guolio Ziedu csapagyas kdzkamra Kamer met lager E;“ﬂfmp:”a;;nbue'w
5a KuHakranfaH kamepa Kamera komplett kézkamra Kamer compleet Habip kamep
6 TabaHbl Korpusas talp Voetstuk OcHoBa
6a ¥cTarbiw WtndT Fiksatorius rogzité tiske Anti rotatie stift LWTndT 3ynuHku
6d ’rl;Jl_IpMi)g'lcillmlHlaﬂKTapl:lblH GarbiTTarbIW Korpuso centravimo plokstelé | aramlasrendez6 tanyér Geleideplaat voor voetstuk ggﬁg::nmoua nanTa Ana
6g MoawunnHuk cakuHa Atraminis guolis csapagygyri Lager KinbLe onopwu
7 Koprfarbilw kantama Movos apsauga tengelykapcsol6 burkolat Koppeling beschermer 3axnCHUI KOXYX
7a BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
8 XXuHakranfaH mydra Visa mova komplett tengelykapcsold Koppeling compleet MydrTa B c6Gopi
9 BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
10 Lunuuapni wrudpt Veleno kaistis tengelyretesz Stift WTndpt Bany
18 KenpeTy caHplnayblHbIH BUHTI Oro i$leidimo angos varztas légtelenitd csavar Ontluchtings-schroef [ﬁgﬁ;ﬁ:mwnﬂulwom
19 ThIfbIH Vamzdzio kamstelis karima zarécsavar Plug Tpy6Ha 3arnylika
21 ThIfbIH Kamstelis zarocsavar Plug Ka6enbHuii BBIf,
23 ThifblH Kamstelis zarécsavar Plug KabenbHuit BBIf
25 AFbI3y CaHblnayblHbIH ThiFbIHbI Skyscio iSleidimo kamstelis Uritécsavar Aftapplug Mpo6ka ApeHaxHOro oTBOpY
26 TapTy 6ypaHaacs! Sagvarza Osszefogd rud Trekstag Lnunbka
26a | TapTkbiw bay Juostiné apkaba oOsszefogd pant Spanband Crpiuka
26b | BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
26c | Wawba Poverzlé tavtarto Sluitring LWanba
28 BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
28a | BuHt Varztas csavar Schroef BUHT
31 BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
32a | lWanba Poverzlé tavtarto Sluitring [ETGE]
35 Bunt Varztas csavar Schroef MBUHT
36 [avika Verzlé csavaranya Moer lanka
36a |laika Verzlé csavaranya Moer lanka
37 g'::;i&e:a'g'a'ﬁanb' TeIfbI3AaFbIL CaKiHa/ Ziedas/tarpiklis O-gy(ir/tdmités O-ring pakking Zi#rlﬂbe"/‘%?&hafka
38 [eHrenek kMMarnbl Tbifbl34arblll cakuHa Ziedas O-gylrl O-ring YuwinoHioBanbHe Kinbue
38a | [leHrenek kMmanel Tbifbl3Aafblll CakuHa Ziedas O-gyuri O-ring YuwinbHioBanbHe Kinbue
44 KunHanfaH coprbill KybicTarbl Genek Visa jsiurbimo dalis komplett belsé rész Inlaatdeel compleet BcMokTylo4Ya YacTiHa noBHa
45 CaHpinay ThbIfbl3aafbiLL Kakliuko Ziedas résgyari Spaltring YuwinbHioBanbHe Kinbue
45a | XXuHakTanfaH caHplnay Thifbl3garbiLl Visas kakliuko Ziedas komplett résgytirti Spaltring compleet :ﬁ;ﬂﬂ;“mBaane Kinbue
47 MoAwunnHUK cakuHachl Guolis csapagygyri Lager Kinbue onopwu
47a | "XKi6i 6ap" nofLMNHUK |statoma guolis csapagy, megvezetbvel Lager met meenemer Onopa 3 ABUryHOM
47b | MoAWMNHUKTIH alHanfbIW cakuHachbl Besisukantis guolis csapagygy(ird, forgorész Lager roterend gglebp'#zgp&z”' wo
47c | Brynka |voré persely Bus Brynka
47d | ¥crarbiw cakuHa Laikantysis Ziedas rogzité gydri Borgring CTonopHe kinbLe
47e | ¥cTafbllW cakuHa Laikantysis Ziedas régzité gydrd Borgring CTomnopHe kinbLe
48 KbICKbIL BTYrKa rankacsl Skelta kiginé verzlé szoritékup anya Klembusmoer [aiika Ana poO3TUCKHOT BTYIKK
49 KyMmbic aeHreneri Darbaratis jarokerék Waaier Po6oye koneco
49a | Xymbic geHreneri Darbaratis jarokerék Waaier Po6oye koneco
49b | Bocaty BTynKachl Skelta kiginé jvoré szoritokup Klembus Po3TnckHa BTynka
49¢c | AHTMPMKLMSNBIK CakuHa Déveéjimosi Ziedas kopogy(ir(i Slijtring m;ﬁ S rHoro
51 Coprbl Giniri Siurblio velenas szivattyu tengely Pompas Ban Hacoca
55 Kantama I1Sorinis cilindras koépenycsé Mantel 30BHiLUHS BTynKa
56 AcCTbIHFbI NNTa Korpuso pagrindas alaplap Voetplaat Mnuta-ocHoBa
56a | ACTbIHFbl NMTa Korpuso pagrindas alaplap Voetplaat Mnuta-ocHoBa
56c | BuHT Varztas csavar Schroef BUHT
56d | LWaw6a Poverzlé tavtarto Sluitring LWanba
57 [eHrenek KMMarbl Tbifbl3Aarblll cakuHa Ziedas O-gylri O-ring YuwinbHioBanbHe Kinbue
58 Binik Tbifbl3AarblWbIHbIH Heri3ri Genweri Riebokslio laikiklis tomités zardfedél Houder voor asafdichting Tpumay yLlinbHEeHHs
58a | BuHt Varztas csavar Schroef BUHT
60 Cepinne Spyruoklé rugoé Veer MpyxuHa
61 Byipnik TeiFbI3gay cepinneci Riebokslio tarpiklis vezeté gydrl Meenemer OnpaBreHHs yLWinbHEeHHs
62 ¥cTarbilWw cakuHa Fiksavimo Ziedas stopgyrl Stopring CTOnopHe KinbLe
64 | Apanbik BTynka Tarpiné jvoré tavtarté gy(ri Afstandsbus Brynka
64a | Apanblk BTynka Tarpiné jvoré tavtarté gytri Afstandsbus Brynka
64c | TicTi KbiCKbILW rMnb3a Apkaba, skelta hornyos roégzitégyri Spanstuk, splined Lnnuesuin xomyt
64d | Apanblk BTynka Tarpiné jvoré tavtarto gytrd Afstandsbus Brynka
65 CaHbinay TEIFLI3AAFLILLIHEIN Heriari Kakliuko Ziedo laikiklis résgyrl rogzité Houder voor spaltring PikcaTop ylinbHIoBanLHOro

Genweri

Kinbus
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Designation
Pos.
KZ LT HU NL UA
66 Wanba Poverzlé tavtarto Sluitring Wawnba
66a | Laib6a Poverzlé tavtarto Sluitring LWanba
66b | ¥cTarblw wanba Fiksuojamoji poverzlé rogzité alatét Borgring CronopHa waiiba
67 [anka/ BUHT Fiksuojamoji verzlé/Varztas csavaranya/csavar Moer/Schroef [avika/rBUHT
69 Apanblk BTynka Tarpiné jvoré tavtarté gytrd Afstandsbus Brynka
76 %ﬁ%”g;ﬂs;;i&ef;égﬁ:m napameTpnepi Vardiné plokstelé adattabla készlet Typeplaat set LUvunauk Hacoca
100 | [leHrenek kumarbl Thifbl3aafblll cakuHa Ziedas O-gylri O-ring YuwinbHioBanbHe Kinbue
105 | Binik Tbifbl3aarbllWbl Riebokslis tengelytomités Asafdichting TopueBe yLWinbHEHHS Bany
201 dnaHey Flansas karima Flens dnaHeub
203 | ¥crarblw cakuHa Laikantysis Ziedas rogzité gyird Borgring CTonopHe kinbLe
Designation
Pos.
PL PT RU RO SK
1 Kotnierz przej$ciowy Flange do adaptador [MpomexyToyHbIi hnaHew, Flansa de adaptare Medzipriruba
1a | Podstawa silnika Adaptador do motor doHapb Scaunul motorului Lucerna
2 Gtowica pompy Cabega da bomba [onoBHas YacTb Hacoca Capul pompei Horné teleso Cerpadla
3 Komora gérna Céamara superior BepxHss kamepa Camera superioara Horna komora
3a | Komora bez pierécienia bieznego | Camara sem aro Kamepa 6e3 LieneBoro ynnoTHeHns Camera fara inel de uzura | Komora bez rozperného kruzka
4 Komora, kompletna Céamara completa Kamepa B c6ope Camera completa Kompletna komora
4a ggg?g\:?yrznﬁf;;ggmem Camara com casquilho Kamepa ¢ noawmnHMKOBbLIM KONbLIOM Camera cu lagar Komora s loziskovym kruzkom
5a | Komora, kompletna Camara completa Kamepa B cbope Camera completa Kompletna komora
6 Podstawa Base OcHoBaHue Baza pompei Spodné teleso ¢erpadla
6a | Kotek ustalajgcy Pino CTONOpHbLIN WTNPT $tift de blocare Uzaverny kolik
6d Dolna ptyta kierujgca Prato-guia da base Hanpasnsiowas nnuta gns onopbl/nansl E;E’anapi?n%rg?aj pentru ?gg;ca platha pre spodné
6g | Pierscien oporowy fozyska Casquilho MoawmnHWKoBOE KOMbLIO Lagar Loziskovy krizok
7 Ostona sprzegta Protec¢do do acoplamento | 3awwmTHBbIA KOXYX Aparatoare de protectie Ochranny kryt spojky
7a | Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
8 Sprzegto, komplet Acoplamento completo Mydra B cbope Cuplaj complet Kompletna spojka
9 Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
10 | Klin mocujgcy watu Pino do veio Liunnuapuyeckuii WitndT Stiftul axului Zylindricky kolik
18 | Sruba odpowietrzajaca Parafuso de purga BWHT BEHTUNSLMOHHOTO OTBEPCTUSA Surub de aerisire Odvzdusiiovacia skrutka
19 | Korek Bujao da tubagem Barnywka Dop filetat pentru teava Zatka
21 Korek Bujdo da tubagem Barnywka Dop Zatka
23 | Korek Bujao da tubagem 3arnywka Dop Zatka
25 | Korek spustowy Bujdo de drenagem 3arnyLwka cnvBHOro oTBEpPCTUS Dop (buson) de golire Vypustacia skrutka
26 | Sruba $ciagajaca Perno CrsixHou 6ont Prezoane Stahovacie skrutky
26a |Sciag Tirante CTskHas neHTa Clema Stahovacie spony
26b | Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
26c | Podktadka Anilha LWanba Saiba Podlozka
28 | Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
28a |Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
31 | Sruba Parafuso Sruba Surub Skrutka
32a | Podktadka Anilha Wanba Saiba Podlozka
35 |Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
36 | Nakretka Fémea [aiika Piulita Matica
36a | Nakretka Fémea [aiika Piulita Matica
37 | Pierscien O-ring/uszczelka O-ring/junta ;’gg'?;gg;:nwoe KOMbLO KPYFNoro ceveHus/ O-ring/garnitura O-kruzok/tesnenie
38 Pierscien O-ring O-ring YnnoTHWTenbHoe KomnbLo Kpyrnoro ceyenuns | O-ring O-kruzok
38a | Pierscien O-ring O-ring YNnoTHUTENbHOE KOMbLO Kpyrnoro cedenust | O-ring O-kruzok
44 | Komora wlotowa Aspiragao completa [etanb BcacbiBatoLleit nonoctu B cbope Parte de intrare completa | Vtokova ¢ast komplet
45 Pierscien biezny Aro LLleneBoe ynnoTtHeHne Inel de etansare Tesniaci krazok
45a | Pierscien biezny, obrotowy Aro completo LLleneBoe ynnoTHeHve B cbope Inel de etansare complet Tesniaci kruzok komplet
47 Pierscien oporowy tozyska Casquilho KonbLo nopwmnHuka Lagar Loziskovy krizok
47a |tozysko z zabierakiem Casquilho com guia MoawwunHuk ¢ "noBogkom” Lagar cu cuzinet LoZisko s unaSacom
47b | Pierécien tozyskowy Casquilho rotativo BpalyatoLieecs KonbLo NoAWUNHUKA Lagar rotativ Loziskovy kruzok, rotujuci
47c¢ | Tulejka Manga Brynka Bucsa Medzikru-Zok/vlozka
47d | Pierscien mocujgcy Retentor CTonopHoe KonbLo Inel de blocare Drzny krazok
47e | Pierscien mocujgcy Retentor CTonopHoe KonbLo Inel de blocare Drzny kruzok
48 | Nakretka tulei stozkowej Fémea conica lalika 4ns 3aXMMHON BTYNKK Piulita cu strangere pe con | Matica so stahovacou vioZkou
49 | Wirnik Impulsor Pa6oyee koneco Rotor Obezné koleso
49a | Wirnik Impulsor Paboyee koneco Rotor Obezné koleso
49b | Tuleja stozkowa Casquilho conico Pa3zxvumHas BTynka Con de strangere Stahovacia vlozka
49c | Pierscien biezny Aro de desgaste AHTUDPUKLMOHHOE KONbLO Inel de uzura Uzatvaraci krazok
51 Wat pompy Veio Ban Hacoca Axul pompei Hriadel
55 Ptaszcz Camisa exterior Koxyx Manta exterioara Plast
56 Podstawa Base MnuTa-ocHoBaHWe Placa de baza Zakladova platiia
56a | Podstawa Base MnuTta-ocHoBaHue Placa de baza Zakladova platiia
56c | Sruba Parafuso Sruba Surub Skrutka
56d | Podktadka Anilha LWanba Saiba Podlozka
57 Pierscien O-ring O-ring YnnoTHUTENbHOE KOMbLO Kpyrroro cevexnust | O-ring O-kruzok
58 | Mocowanie uszczelnienia Suporte do empanque BasoBasi geTanb ynnoTHeHus Bana Suport pentru etansare Drziak upchavky hriadefla
58a |Sruba Parafuso BuHT Surub Skrutka
60 | Sprezyna Mola MpyxuHa Arc Spruzina
61 Zabierak Batente do espagador MpyXvHa TOpPLOBOrO YNIOTHEHUS a’s:rr]ﬁ'gér pentru stangarea Unasac
62 Pierscien stopowy Mola de encosto CTonopHoe KonbLo Semering Dorazovy kruzok
64 | Tulejka dystansowa Espacador MpomexyToyHas BTynka Tub distantier Distan¢né puzdro
64a | Tulejka dystansowa Espacador MpomexyToyHas BTynka Tub distantier DiStan¢na puzdro
64c | Tulejka wielowypustowa Casquilho escatelado LLinmueBas 3axuMHas runb3a Suport canelat Spanovaci kus, drazkovany
64d | Tulejka dystansowa Espacador MpomexyToyHas BTynka Tub distantier Distan¢né puzdro
65 | Tulejka dystansowa Retentor do aro Ba3osas AeTanb LWenesoro ynnoTHeHus Suport pentru inelul de Drziak pre tesniaci krizok

etansare
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Designation
Pos.
PL PT RU RO SK
66 | Podktadka Anilha Wanba Saiba Podlozka
66a | Podktadka Anilha LWan6a Saiba Podlozka
66b | Podktadka zabezpieczajgca Anilha retentora CronopHas wanba Saiba de blocare Zaistovaci plech
67 | Nakretka/Sruba Fémea/Parafuso laiika/Sruba Piulita/Surub Matica/Skrutka
69 | Tulejka dystansowa Espacador MpomexyToyHas BTynka Tub distantier Distan¢né puzdro
76 | Tabliczka znamionowa Chapa de identificagdo :;gﬂhm':]?“ﬂ;as‘l%t;aec TeXHM4eckMn Eticheta Stitok ¢erpadla
100 | Pierscien O-ring O-ring YNnotHuTEnbHOE KOMbLO Kpyrnoro cedenust | O-ring O-kruzok
105 | Uszczelnienie watu Empanque mecanico YnnotHeHve Bana Etansare mecanica Upchavka hriadela
201 | Kotnierz Flange dnaHey, Flansa Priruba
203 | Pierscien mocujacy Anel retentor CTOMNOpHOE KonbLo Inel de blocare Tesniaci kruZok/tesnenie
Designation
Pos.
Sl RS Fl SE TR
1 Vmesna prirobnica Prirubnica pode$avanja Valilaippa Mellanflans Kigultme flansi
1a Konzola motorja Oslonac motora Moottorin jalusta Mellanstycke Motor oturagi
2 Glava c¢rpalke Glava pumpe Pumppupaa Toppstycke Pompa basi
3 Najvisja stopnja Gornje kuciste Pesalylin Kammare, 6vre Bolme, ust
3a Stopnja brez reZnega obro¢a Kugiste bez oslonog prstena Pesa, ilman kaularengasta :\g?rl]liiréz?iwénare utan Boyun halkasiz bélme
4 Stopnja komplet Kompletno kuciste Taydellinen pesa Kammare komplett Komple bdime
4a Stopnja z lezajnim obro¢em Kugiste sa lezisnim prstenom Pesa laakerirenkailla Mellankammare med lager Yatak halkali b6lme
5a Stopnja komplet Kompletno kuciste Taydellinen pesa Kammare komplett Komple bdime
6 Podnozje ¢rpalke Element oslonca Jalkakappale Fotstycke Taban
6a Zaporni zati¢ Zaustavni §tift Pidatintappi, lukitustappi Stoppsprint Stop pimi
6d Vodilna plo§¢a za podnozje ¢rpalke Vodeca plo¢a osnove Ohjauslevy jalustaan Styrplatta till fotstycke Taban igin kilavuz plakasi
69 Lezajni obro¢ Prsten kugli¢nog leZaja Laakerirengas Bottenlager Yatak halkasi
7 Zas¢itni pokrov Zastita spojnice Kytkimen suoja Kopplingsskarm Kaplin korumasi
7a Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
8 Sklopka komplet Komplet spojnice Taydellinen kytkin Koppling komplett Komple kaplin
9 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
10 Cilindri¢ni zati¢ Cilindri¢ni $tift Akselitappi Cylinderstift Saft pimi
18 Odzracevalni vijak Zavrtanj za odzracivanje limausruuvi Luftskruv Hava tahliye vidasi
19 Cep Zep cevi Putkitulppa Rorpropp Boru tapasi
21 | Cep Cep Tulppa Propp Tapa
23 |[Cep Cep Tulppa Propp Tapa
25 |zpraznjevalni ¢ep Drenazni ¢ep Tyhjennystulppa Témningspropp Tahliye tapasi
26 pritrievalni vijak Osnovni zavrtanj Pinnapultti Stodbult Germe civatasi, saplama
26a | Zatezni pas Osiguraé Haka (sappi) Spannband Serit
26b | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
26c | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
28 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
28a | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
31 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
32a | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
35 Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
36 Matica Matica Mutteri Mutter Somun
36a | Matica Matica Mutteri Mutter Somun
37 O-tesnilo/ tesnilo O-zaptivni prsten O-rengas tiiviste O-ring/packning O-ring/conta
38 O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
38a | O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
44 Vstopni del komplet Komplet ulazni deo Taydellinen sisdosa Inloppsdel komplett Komple emme kismi
45 RezZni obro¢ Osloni prsten Kaularengas Tatningsring Boyun halkasi
45a | Rezni obro¢ komplet Komplet oslonog prstena Taydellinen kaularengas Tatningsring, komplett Komple boyun halkasi
47 Lezajni obro¢ Prsten kugli¢nog lezaja Laakerirengas Lager Yatak halkasi
47a | Lezaj z nosilcem Kugli¢ni leZaj sa prstenom Ohjainlaakeri Lager med medbringare Siriiculi yatak halkasi
47b | Lezajni obrog, rotirajo¢ Kugli¢ni leZaj rotirajudi Laakerirengas, pyoriva Lagerring, roterande Yatak halkasi, doner
47c | Pusa Caura Holkki Bussning Burg
47d | Drzalni obro¢ Nosedi prsten Lukitusrengas Lasbricka Tespit halkasi
47e | Drzalni obro¢ Noseci prsten Lukitusrengas Lasbricka Tespit halkasi
48 Matica za pritrdilno puso Matica konusne ¢aure Kartioholkki mutteri Mutter for kldmbussning Yarik koni somunu
49 Rotor ¢rpalke Obrtno kolo pumpe Juoksupyéra Pumphjul Kanat
49a | Rotor ¢rpalke Obrtno kolo pumpe Juoksupyora Pumphjul Kanat
49b | Pritrdilna pusa Konusna ¢aura Kartioholkki Klambussning Kapali somun
49c | Obrabni obro¢ Habajuci prsten Kulutusrengas Slitring Asinma halkasi
51 Os ¢rpalke Osovina pumpe Pumppuakseli Pumpaxel Mil
55 Plas¢ Spoljna zastita Ulompi vaippa Mantel Dis ceket
56 Osnovna plos¢a Osnovna plo¢a Jalustalevy Fotstycke Sase
56a | Osnovna plo$ca Osnovna ploc¢a Jalustalevy Fotstycke Sase
56¢c | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
56d | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
57 O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
58 Drzalo drsnega tesnila Kugiste zaptivanja osovine Tiivistekannatin Hallare for axeltatning Salmastra tasiyici
58a | Vijak Zavrtanj Ruuvi Skruv Vida
60 Vzmet Opruga Jousi Fjader Yay
61 Gonilo tesnila Pogona$ zaptivaca Tiivisteen vetotappi Medbringare Salmastra yuvasi
62 Stop prstan Zaustavni prsten Pysaytinrengas Stoppring Kitleme somunu
64 Distanénik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
64a | Distan¢nik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
64c | Natezni kos, utorni Osigura¢ saumetkom Kiristin, rihlattu Avstandsbussning (spline) Kelepge boru
64d | Distan¢nik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
65 Drzalo reznega obroc¢a Drzac oslonog prstena Kaulusrenkaan pidin Hallare for tatningsring Bogaz asinma halkasi
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Designation
Pos.
Sl RS FI SE TR
66 PodloZzka Podloska Aluslevy Bricka Pul
66a | Podlozka Podloska Aluslevy Bricka Pul
66b | Varnostna podloZka Osiguravajuc¢a podloska Lukitusaluslevy Lasbricka Kitleme pulu
67 Matica/Vijak Matica/Zavrtanj Mutteri/Ruuvi Mutter/Skruv Somun/Vida
69 Distanénik Odstojna ¢aura Valiholkki Avstandsbussning Ayar ara pargasi
76 Tipska plo$gica Plogica oznagavanja Arvokilpisarja Typskylt Etiket
100 [ O-tesnilo O-prsten O-rengas O-ring O-ring
105 [ Drsno tesnilo Zaptivac osovine Akselitiiviste Axeltatning Mekanik salmastra
201 Prirobnica Prirubnica Laippa Flans Flans
203 | Drzalni obro¢ Osloni prsten Lukitusrengas Lasbricka Tutucu halka
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CR, CRI, CRN 10, 15 and 20
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GB Start-up
1

Close the isolating valve on the discharge side of the pump and
open the isolating valve on the suction side.

2

Remove the priming plug from the pump head and slowly fill the
pump with liquid. Replace the priming plug and tighten securely.

3

See the correct direction of rotation of the pump on the motor fan
cover.

4

Start the pump and check the direction of rotation.

5

Vent the pump by means of the vent valve in the pump head. At the
same time, open the discharge isolating valve a little.

6

Continue to vent the pump. At the same time, open the discharge
isolating valve a little more.

7

Close the vent valve when a steady stream of liquid runs out of it.
Completely open the discharge isolating valve.

8

For further information, see page 13.

BG TllyckaHe B gencrBue
1

3aTBapsi ce cnupaTenHus KpaH Ha HanopHaTa cTpaHa, a To3u Ha
CcMyKaTenHarta ce oTBaps.

2

[emoHTupa ce npobkaTta 3a NbrHEHe U noMnaTta 6aBHO Ce MbIHU.

3

BwxTe npaBunHata nocoka Ha BbpTeHe Ha Kanaka Ha MoTopa.

4

BkritouyeTe nomnaTa n npoBepeTe NpaBUITHOCTTa Ha Nocokarta Ha
BbpTeEHe.

5

0663B'b3p,yLlJeTe npes O6eaB'b3,El,yLLIVITeJ'IHVIﬂ BEHTWUN KaTo
CbLleBpeMeHHO MaJiko OTBOpETe KpaHa Ha HanopHaTta cTpaHa.

6

MpoabmkeTe fa 06e3pb3ayluaBaTe KaTo OTBapsATE KpaHa Ha
HanopHaTa cTpaHa rnosede.

7

3aTBopeTe 06e3Bb3AYLLIMTENHUS BEHTUI, KOraTo OT Hero nporteye
dnyna. OTBopeTe M3USMO KpaHa Ha HanopHaTa cTpaHa.

8

3a noeeye MHopMaunst BUX cTpaHuua 25.

CZ Uvedeni do provozu
1

Uzaviete uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla
a oteviete uzaviraci armaturu na saci strané Cerpadla.

2

Z hlavy ¢erpadla vySroubujte plnici zatku a do ¢erpadla pomalu
nalévejte kapalinu.
Plnici zatku vratte na své misto a pevné utahnéte.

3

Podle Sipky na krytu ventilatoru motoru Cerpadla zjistéte smér
otaceni hfidele ¢erpadla.

4

Zapnéte Cerpadlo a zkontrolujte, zda smér otaceni odpovida sméru
uvedenému na krytu ventilatoru motoru.

5

Cerpadlo odvzdu$néte pomoci odvzdusiiovaciho ventilu
umisténého ve hlavé ¢erpadla. Sou¢asné mirné pooteviete
uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla.

6

Pokracujte v odvzdu$novani ¢erpadla. Sou¢asné oteviete ponékud
vice uzaviraci armaturu na vytlacné strané Cerpadla.

7

Odvzdusnovaci ventil uzavrete, jakmile jim za¢ne vytékat kapalina
bez vzduchu. Otevfete naplno uzaviraci armaturu na vytlacné
strané Cerpadla tak, abyste dosahli pracovniho bodu ¢erpadla.

8

Dalsi informace viz str. 37.

DK Idriftsaetning
1

Luk afspeerringsventilen pa pumpens afgangsside og abn
afspeerringsventilen pa pumpens tilgangsside.

2

Afmontér spaedeproppen i topstykket og speed pumpen langsomt.
Montér derefter speedeproppen igen.

3

Se pumpens korrekte omdrejningsretning pa motorens
ventilatorskaerm.

4

Start pumpen og kontrollér pumpens omdrejningsretning.

5

Udluft pumpen pa udluftningsventilen, som er placeret i topstykket.
Abn samtidig afspaerringsventilen pa pumpens afgangsside lidt.

6

Fortsaet med at udlufte pumpen. Abn samtidig afspaerringsventilen
pa pumpens afgangsside lidt mere.

7

Luk udluftningsventilen, nar der lgber en jaevn veeskestrgm ud af
den. Abn afspaerringsventilen pa pumpens afgangsside helt.

8

For yderligere information, se side 49.

DE Inbetriebnahme
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1

Das druckseitige Absperrventil schlieBen und das saugseitige
Absperrventil 6ffnen.

2

Einfillstopfen demontieren und Pumpe langsam auffillen.
Einflllstopfen wieder einschrauben und fest anziehen.

3

Siehe richtige Drehrichtung auf der Lifterhaube des Motors.

4

Pumpe einschalten und Drehrichtung der Pumpe prifen.

5

Pumpe uber Entliftungsventil im Kopfstiick der Pumpe entliften.
Gleichzeitig das druckseitige Absperrventil ein wenig 6ffnen.

6

Die Entliftungsvorgehensweise fortsetzen. Gleichzeitig das
druckseitige Absperrventil ein bisschen mehr 6ffnen.

7

Entliftungsventil schliefen, wenn das Medium aus dem Ventil
herauslauft. Das druckseitige Absperrventil ganz 6ffnen.

8

Fur weitere Informationen, siehe Seite 61.

EE Kaivitamine

1

Sulgege ventiil pumba survepoolel ja avage ventiil pumba
imipoolel.

2

Eemaldage pumbalt taiteava kork ja taitke pump aegamoédda
vedelikuga. Pange kork tagasi oma kohale ja kinnitage hoolikalt.

3

Poédrlemissuund on tahistatud nooltega ventilaatori kattel.

4

Kaivitage pump ja kontrollige selle p66rlemissuunda.

5

Ventileerige pumpa selle peas paikneva dhutusventiili abil.
Samal ajal avage veidi survepoole ventiili.

6

Jatkake pumba ventileerimist. Samal ajal avage veelgi rohkem
survepoole ventiili.

7

Sulgege 6hutusventiil niipea, kui vedelik hakkab Uhtlaselt valja
voolama. Avage survepoole ventiil taielikult.

8

Edasine informatsioon: vt. Ik. 73.

GR Ekkivnon
1

KAeioTe Tn Bava ammopdvwaong oTnv TTAEUpd KAaTaBAIynG TnG avTAiag
Kal avoigTe TN BAva amouoévwang oTny TTAEUPd avappo@nong.

2

AgaipéaTe TNV TATTA TTAAPWGONG OTTO TNV KEPAAN TNG avTAiag Kal
yepioTe olydoiyd tnv avrAia pye uypo. EavaromobetAoTe TRV TATTA
TAAPWONG Kal oQiyETe TN KAAQ.

3
Acgite TN OWOTH QOPA TTEPIGTPOPNG TNG AVTAIOG OTO KAAUPUQ
AVEUIOTAPA TOU KIVATAPA.

4

©¢oTe TNV avTAia o€ AeiToupyia Kal EAEYETE TN QOPA TTEPIOTPOPNAG.

5

E€agpwoTe TNV avTtAia pe Tn BonBeia TG BaABidag e§apwang oTnv
Ke@aAn Tng avtAiag. Tautdxpova, avoigTe Aiyo Tn Bava
ATTOPOVWONG KATABAIYNG.

6
>uveyioTe TNV €§aépwaon TnG avTAiag. Tautéxpova, avoigte Aiyo
akéun Tn Bava amopdvwaong KatdbAiyng.

7

KAeioTe Tn BaABida e¢aépwang étav Tmia n por) Tou uypouU TTou
eCépyeTal eival atabepn. Avoigte TeAeiwg Tn Bava amoudvwong
KaTtédbAIyng.

8
MNa mepioodTtepeg TANPo@opicg, BAETTe oeAida 85.

ES Puesta en marcha
1

Cerrar la valvula de corte en el lado de descarga de la bomba y
abrir la valvula de corte en el lado de aspiracién.

2

Quitar el tapdn de cebado del cabezal de la bomba y llenar la
bomba despacio de agua. Volver a poner el tapon de cebado y
apretarlo bien.

3

Comprobar el sentido de giro correcto de la bomba en la tapa del
ventilador del motor.

4

Poner la bomba en marcha y comprobar el sentido de giro.

5

Purgar la bomba mediante la valvula de purga en el cabezal de la
bomba. Al mismo tiempo, abrir un poco la valvula de corte de la
descarga.

6

Seguir purgando la bomba. Al mismo tiempo abrir un poco mas la
valvula de corte de la descarga.

7

Cerrar la valvula de purga cuando salga por la misma un flujo
constante de liquido. Abrir la valvula de corte de la descarga
completamente.

8

Para mas informacién, ver pag. 97.

FR Mise en route
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1

Fermer la vanne d’isolement du c6té refoulement et ouvrir la vanne
d’isolement du cbté aspiration de la pompe.

2

Démonter le bouchon d’amorgage de la téte de pompe et amorcer
lentement la pompe. Remettre en place le bouchon d’amorgage.

3

Voir le sens correct de rotation de la pompe sur le capot du
ventilateur du moteur.

4

Démarrer la pompe et vérifier son sens de rotation.

5

Purger la pompe par la vis de purge située dans la téte de pompe.
Ouvrir simultanément Iégérement la vanne d’isolement du cété
refoulement.

6

Continuer a purger la pompe. Ouvrir simultanément un peu plus la
vanne d’isolement du cbté refoulement.

7

Fermer la vis de purge lorsqu’un filet d’'eau homogéne s’écoule.
Ouvrir entiérement la vanne d’isolement du c6té refoulement.

8

Pour plus d’informations, voir page 110.

HR Pustanje u pogon
1

Zatvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani a otvoriti zaporni ventil na
usisnoj strani.

2

Skinuti ep za punjenje pa crpku polagano napuniti.
Ponovno vratiti Eep za punjenje te ga ¢vrsto pritegnuti.

3

Prekontrolirati ispravni smjer vrtnje na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljugiti crpku pa ispitati ispravni smjer vrtnje crpke.

5

Odzraditi crpku preko odzra¢nog ventila u glavi crpke. Istovremeno
malo otvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani.

6

Nastaviti s odzracivanjem. Istovremeno joS malo jace otvoriti
zaporni ventil na tlaénoj strani.

7

Zatvoriti odzracni ventil kad medij po€ne izlaziti na ventilu. Potpuno
otvoriti zaporni ventil na tlaénoj strani.

8

Za daljnje obavijesti vidi str. 122.

IT Avviamento
1

Chiudere la valvola di intercettazione sul lato di mandata della
pompa e aprire quella sul lato di aspirazione.

2

Rimuovere il tappo di adescamento dalla testa pompa e versare
lentamente il liquido nella pompa. Reinserire il tappo e chiuderlo
accuratamente.

3

Osservare il corretto senso di rotazione della pompa sul coperchio
della ventola motore.

4

Avviare la pompa e controllare il senso di rotazione.

5

Sfiatare la pompa per mezzo della valvola di sfiato sulla testa
pompa.

Contemporaneamente, aprire leggermente la valvola di mandata.

6

Continuare a sfiatare la pompa, continuando contemporaneamente
ad aprire la valvola di mandata.

7

Chiudere la valvola di sfiato quando fuoriesce un flusso di liquido
costante. Aprire completamente la valvola di mandata.

8

Per ulteriori informazioni vedere pagina 134.

KZ CopfbliHbI icke Kocy
1

KbicbiMObl MarncTpanbaafbl Xankbli BEHTUMIH XabblHbI3, COpfblLl
MarucTpanbAarbl Xankbll BEHTUMIH allbIHbI3.

2

AyaHbl WbIFapy ywiH 6ypaHaa kaknakTel 6ypaHbl3 )XeHe KysaTbiH
MOWHbIHAH CYMbIKTBIKTbI KyMblHbI3. KaknakTbl kanTagaH canbin
KaTTbl TAPTbIHbI3.

3

CopfbIHbIH XOFapFbl XafblHAa XoHe XenaeTKilUTiH CbipTbiHAa
KepCeTKiIMEH KepCeTinreH anHany 6afbiTbiH yPbIC aHbIKTaHbI3.

4

CopfblHbl KOChIMN, aHanyablH GafbiTbiH TEKCEPIHI3.

5

CopfblIHbIH, XOFapfbl XafblHAafbl ayaHbl LWbIFApy YLIiH COpFblaaH
ayaHbl KnanaH apKbinbl WblfapbiHbl3. KbicbiMabl MarucTpanbaarsl
XanKbll BEHTUNbAI 6ip yakbITTa KilKeHe allblHbI3.

6

Aya wWhbifapyabl XanfacTblpblHbl3. KbicbiMabl Marnctpanbaarbl
XankbllW BeHTUNbAI Bip yakbiTTa Tafbl KilLKeHe allblHbl3.

7

CyibIKTbIK KNnanaHHaH afa 6actaraHfa, OHbl XabblHbI3.
KbicbiMabl MarucTpanbaafbl Xankbil BEHTUNbAI TONbIFbIMEH aLlbin
TacTaHbI3.

8

Opi kapan 146-6eTTeri aknapaTTbl KapaHbl3.
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LT Paleidimas
1

Uzdarykite voztuvg siurblio iSvado puséje ir atidarykite voztuvg
siurblio jvado puséje.

2

Siurblio galvutéje atsukite pripildymo kamstelj ir siurblj l1étai
pripildykite skysc€io. |statykite pripildymo kamstelj ir gerai
uzverzkite.

3

Pazidrekite ant variklio ventiliatoriaus gaubto, kokia yra teisinga
siurblio sukimosi kryptis.

4

Paleiskite siurblj ir patikrinkite sukimosi kryptj.

5 6

Per siurblio galvutéje esantj oro iSleidimo voztuvg iSleiskite i$ Teskite oro iSleidimg. Tuo paciu metu truputj daugiau atidarykite
siurblio ora. iSvado voztuva.

Tuo paciu metu truputj atidarykite iSvado voztuva.

7 8

Oro iSleidimo voZtuvag uzdarykite, kai i$ jo pradeda tekéti
nusistovéjusi skyscio Ciurkslé. VisiSkai atidarykite iSvado voztuvg.

Daugiau informacijos pateikta 158 puslapyje.

HU Uzembehelyezés
1

A nyomooldali elzarészelepet zarjuk el, a szivéoldali
elzardszelepet nyissuk ki.

2

A betdltécsavart vegylk ki és a szivattyut lassan toltsiik fel.
A betoltécsavart csavarjuk vissza és szorosan huzzuk meg.

3

Nézzliik meg a motor ventillatorfedelén a helyes forgasiranyt.

4

Kapcsoljuk be a szivattyut és ellenérizziik forgasiranyat.

5

A szivattyu fejrészén |évd légtelenitészelepen at lIégtelenitsiik
a szivattyut. Egyidejlileg kissé nyissuk meg a nyomooldali
elzarészelepet.

6

Folytassuk a légtelenitést, egyidejlileg kissé jobban nyissuk meg a
nyomooldali elzarészelepet.

7

Amikor a légtelenitészelepen mar a levegémentes szallitott kdzeg
1ép ki, zarjuk el a szelepet. A nyomooldali elzarészelepet teljesen
nyissuk ki.

8

Bévebb informacié a 170. oldalon.

NL In bedrijf nemen
1

Sluit de scheidingsafsluiter aan de perszijde van de pomp en open
de afsluiter aan de zuigzijde.

2

Verwijder de ontluchtingsschroef van de pompkop en vul de pomp
langzaam met vloeistof. Breng de ontluchtingsschroef terug op zijn
plaats en zorg dat deze stevig vast zit.

3

Kijk of de draairichting van de pomp klopt (zie beschermkap van de
motorventilator).

4

Start de pomp en controleer de draairichting.

5

Ontlucht de pomp met behulp van de ontluchtingsklep in de
pompkop. Open tegelijkertijd de persafsluiter een beetje.

6

Ontlucht de pomp verder. Doe tegelijkertijd de persafsluiter iets
verder open.

7

Sluit de ontluchtingsklep wanneer het medium gelijkmatig uit de
ontluchtingsopening stroomt. Open de persafsluiter volledig.

8

Voor verdere informatie zie pagina 182.

UA 3anyck
1

3akpuTu 3anipHU KpaH Ha BMXOAi Hacoca Ta BiAKPUTW 3anipHui
KpaH Ha BCMOKTyBanbHOMY Tpy6onpoBogi.

2

BukpyTuTn 3arnyLuky 3 BepXHbOi YaCTUHM Hacoca Ta NoBiNbHO
3aMoBHUTU HACOC PiANHOI. BKpyTUTKM 3arnyLuky.

3

[MepeBipnMTn NpaBunbHUIA HanpsiIMok obepTaHHs Hacoca, Lo
BKa3aHWIM Ha KpuLLi BEHTUNsTopa.

4

3anycTuTn Hacoc Ta nepeBipuTM HaNPSAMOK 06epTaHHS.

5

BuganuTtu noBiTps 3 Hacoca 3 AOMOMOrol NOBITPSIHOMO KrnanaHa B
BEPXHill YacTuHi Hacoca. OgHOYaCHO NPUBIAKPUTU BUXIOHWUIA
3anipHU KpaH.

6

MpopoBxyBaTn BUAanAT NoBiTpsa 3 Hacoca. OgHOYacHO BiAKPUTHU
BUXiIOHWIA KpaH Le Tpoxu GinbLue.

7

3aKkpuTU NOBITPSHUI KNanaH, Konu NOCTIMHWIA NOTIK PigMHM noTeye
3 Hacoca. [MoBHiCTIO BiOKpUTY BUXIOHWIA 3anipHWIA KpaH.

8
Oani aune. cTop. 194.
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PL Uruchomienie
1

Zamkna¢ zawor odcinajgcy na ttoczeniu pompy i otworzyé zawor
odcinajgcy na ssaniu.

2

Z gtowicy pompy zdjgc¢ korek zalewowy i napetni¢ pompe cieczg.
Zatozy¢ korek i dokreci¢ go mocno.

3

Poprzez pokrywe wentylatora silnika sprawdzi¢, czy kierunek
obrotéw pompy jest prawidtowy.

4

Uruchomi¢ pompe i jeszcze raz sprawdzi¢ kierunek obrotow.

5

Poprzez otwér odpowietrzajacy na gtowicy pompy odpowietrzy¢
pompe. Jednoczesnie lekko otworzyé zawdr odcinajgcy na
ttoczeniu.

6

Dalej odpowietrza¢ pompe. Jednoczes$nie jeszcze troche otworzy¢
zawor odcinajgcy na ttoczeniu.

7

Gdy z otworu odpowietrzajgcego zacznie wyptywac staty strumien
cieczy, zamkna¢ go. Catkowicie otworzy¢ zawér odcinajacy na
ttoczeniu.

8

Dalsze informacje, patrz str. 206.

PT Arranque inicial

1

Feche a valvula de seccionamento do lado da descarga e abra a
valvula de seccionamento do lado da aspiragao.

2

Retire o bujdo de purga da cabega da bomba e lentamente encha
esta com o liquido. Monte o bujao de purga.

3

Certifique-se de que o sentido de rotagdo da bomba esta correcto,
i.e.,

esta de acordo com o que se indica na tampa do ventilador do
motor.

4

Efectue o arranque da bomba e verifique o sentido de rotagao.

5

Purgue a bomba por meio da respectiva valvula, existente na
cabega da bomba. Ao mesmo tempo, abra ligeiramente a valvula
de seccionamento do lado da descarga.

6

Continue a purgar a bomba. Ao mesmo tempo, abra um pouco
mais a valvula de seccionamento do lado da descarga.

7

Feche a valvula de purga quando um caudal uniforme comegar a
sair por ela. Abra agora completamente a valvula de
seccionamento do lado da descarga.

8

Para mais informagéo, consulte a pagina 218.

RU BBopg Hacoca B 3KcnnyaTtauuro
1

3anopHbIit BEHTUMb B HANOPHON MarucTpanu 3akpbiTb, @ 3anOpHbIN
BEHTWMb BO BCACLIBAOLLEN MarucTpanym OTKpbITh.

2

OTBeEpPHYTL pe3bboByto NPoGKy OTBEPCTUS ANs yAaneHus Bo3gyxa
U MeANEHHO 3annTb Yepes 3anpaBoYHyI roprioBUHY XUAKOCTb.
CHoBa BCTaBMTb NpobKy AN BbiNycka Bo3ayXa U NPOYHO 3aTAHYTb.

3

Onpeuenmb npasuibHOEe HanpaslieHne BpalleHUd, ykazaHHoe
CTPEerkKon Ha rofloBHOWM 4acTu Hacoca U Ha KOXYyXe BEeHTUNnATopa.

4

BkntounTb Hacoc M NpoBepUTb HanpaBreHne BpaLleHus.

5

Yaanutb n3 Hacoca BO34yX Yepes KnanaH and yganeHna so3gyxa B
rofloBHOM YacTu Hacoca. O,ElHOBpeMeHHO HEMHOro OTKpPbITb
3anopr||7| BEHTUIb B Hal'lOpHOVI Marmcrtpanu.

6

MpopomkaTb onepaumio yaaneHusi Bosgyxa. Of4HOBpPEMEHHO elle
HEMHOIO NMPUOTKPbITL 3aMOPHbIV BEHTUIIb B HAMOPHOWM MarucTpanu.

7

Korga unpgkocTb HayHeT BbiTeKaTb Yepes knanaH Ans yaaneHus
BO37yXa, 3aKpblTb €ro. [MoNHOCTbI0 OTKPbITb 3aMOPHbIV BEHTUIb B
HaMopHOW MarucTpanu.

8

[Nanee cmoTpute nHopmaumo Ha cTp. 11.
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RO Punerea in functiune
1

Inchideti vana de refulare si deschideti vana de aspiratie complet.

2

Desfaceti ventilul de amorsare din capul pompei si incet umpleti
pompa cu lichid. Strangeti bine ventilul dupa umplere.

3

Urmariti sensul corect de rotatie al pompei indicat la partea
superioara a motorului la ventilator.

4

Porniti pompa si verificati sensul de rotatie.

5

Aerisiti pompa prin intermediul ventilului de aerisire situat in capul
pompei. In acelasi timp deschideti vana de refulare.

6

Continuati sa aerisiti pompa. In acelasi timp deschideti vana de
refulare progresiv.

7

Inchideti ventilul de aerisire cand apa incepe sa arunce prin
orificiu.

Se va deschide complet vana de refulare.

8

Pentru mai multe informatii vedeti pagina 242.

SK Uvedenie do prevadzky
1

Uzavrite uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane ¢erpadla
a otvorte uzatvaraciu armatiru na sacej strane Cerpadla.

2

Z hlavy ¢erpadla vyskrutkujte plniacu zatku a do ¢erpadla pomaly
nalievajte kvapalinu.
PIniacu zatku naskrutkujte spat a pevne ju dotiahnite.

3

Podla Sipky na kryte ventilatora motora Cerpadla zistite smer
otacania sa hriadela ¢erpadla.

4

Zapnite Cerpadlo a skontrolujte, ¢i smer ota€ania sa hriadela
zodpoveda smeru uvedenom na kryte ventilatora motora.

5

Cerpadlo odvzdu$nite pomocou odvzdu$hovacieho ventila
umiestneného v hlave ¢erpadla. Su¢astne mierne pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlacnej strane Cerpadla.

6

Pokracujte v odvzdusnovani €erpadla. Su€astne trochu pootvorte
uzatvaraciu armaturu na vytlaénej strane Cerpadia.

7

Odvzdusnovaci ventil uzatvorte akonahle z neho za¢ne vytekat
kvapalina. Naplno otvorte uzatvaraciu armatdru na vytlacnej strane
Cerpadla tak, aby ste dosiahli pracovny bod Cerpadia.

8

DalSie informacie, vid. str. 254.

Sl Zagon
1

Tlagni zaporni ventil zapreti in odpreti sesalni zaporni ventil.

2

Cep odprtine za nalivanje odpreti in érpalko podasi napolniti.
Ponovno priviti €ep in moéno pritegniti.

3

Kontrolirati je potrebno pravilno smer vrtenja na pokrovu hlajenja
motorja.

4

Vklopiti €rpalko in preveriti smer vrtenja ¢rpalke.

5

Crpalko odzragiti s pomogjo odzradevalnega ventila na glavi
Crpalke. Isto¢asno nekoliko odpreti zaporni ventil na tlacni strani.

6

Odzracevalni postopek nadaljevati. Isto¢asno na tlacni strani Se
bolj odpreti zaporni ventil.

7

Odzracevalni ventil zapreti, ko pri¢ne iztekati medij. Zaporni ventil
na tla¢ni strani popolnoma odpreti.

8

Za obsirnejSe informacije glej stran 266.

RS Pustanje urad
1

Zatvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani i otvoriti zaustavni ventil
na usisnoj strani.

2

Demontirati ulivni priklju¢ak i polako napuniti pumpu.
Ponovo usrafiti ulivni priklju¢ak i vrsto ga pritegnuti.

3

Uogiti pravilan smer obrtanja na poklopcu ventilatora motora.

4

Ukljugiti pumpu i proveriti smer obrtanja pumpe.

5

Odzracgiti pumpu preko odzra¢nog ventila na glavi pumpe.
Istovremeno malo otvoriti zaustavni ventil na potisnoj strani.

6

Nastaviti sa postupkom odzracivanja.

Istovremeno zaustavni ventil na potisnoj strani otvoriti jo§ malo
vise.

7

Kada radni fluid po¢ne da isti¢e iz ventila zatvoriti odzracni ventil.
Zaustavni ventil na potisnoj strani potpuno otvoriti.

8

Za dalje informacije, vidi stranu 278.
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FI Kayttoonotto
1

Sulje pumpun painepuolen sulkuventtiili ja avaa tulopuolen
sulkuventtiili.

2

Irroita pumpun ylakappaleen tayttotulppa ja tdyta pumppu hitaasti.
Asenna tayttétulppa tdman jalkeen.

3

Tarkista tuuletinkannesta pumpun oikea pydrimissuunta.

4

Kaynnista pumppu ja varmista oikea pyérimissuunta.

5

limaa pumppu ylakappaleessa sijaitsevan ilmausruuvin kautta.
Aukaise samalla hiukan pumpun painepuolen sulkuventtiilia.

6

Jatka pumpun ilmaamista ja avaa pumpun painepuolen
sulkuventtiilia hiukan enemman.

7

Sulje ilmausventtiili kun siitd suihkuaa tasainen vesivirta.
Aukaise pumpun painepuolen sulkuventtiili kokonaan.

8

Lisatietoja sivuilla 290.

SE Igangkorning
1

Stang avstangningsventilen pa pumpens trycksida och 6ppna
avstangningsventilen pa sugsidan.

2

Avlagsna spadproppen i toppstycket och fyll pumpen langsamt.
Satt sedan tillbaka proppen.

3

Kontrollera ratt rotationsriktning enligt motorns flaktkapa.

4

Starta pumpen och kontrollera pumpens rotationsriktning.

5

Avlufta pumpen med hjalp av ventilen pa toppstycket.
Oppna samtidigt
avstangningsventilen pa pumpens trycksida nagot.

6

Fortsatt avlufta pumpen. Oppna samtidigt avstidngningsventilen pa
trycksidan lite till.

7

Stang avluftningsventilen nar en jamn vatskestrém kommer ut ur
den. Oppna avstangningsventilen péa trycksidan helt.

8

For ytterligare information, se sida 302.

TR ilk gahstirma
1

Pompanin basma tarafindaki izolasyon vanasini kapatin ve emme
tarafindaki izolasyon vanasini agin.

2

Doldurma tapasini pompa basindan sékiin ve pompayi sivi ile
doldurun. Doldurma tapasini tekrar yerine takin ve saglam bir
sekilde sikin.

3 4
Motor fan kapagdinda bulunan dogru pompa dénuls yénune bakin. Pompayi calistirin ve dénus yonuni kontrol edin.
5 6

Pompa basinda bulunan tahliye valfi yardimiyla pompanin
havasini alin. Ayni anda, basma izolasyon valfini biraz agin.

Pompanin havasini almaya devam edin. Ayni anda, basma
izolasyon valfini biraz daha agin.

7

Duzenli bir sivi akisi gergeklestiginde, tahliye valfini kapatin.
Basma izolasyon valfini tamamen agin.

8
ilave bilgiler igin, sayfa 314’e bakin.
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[eknapauyums o cooTBETCTBUM

GB: EC declaration of conformity

We, Grundfos, declare under our sole responsibility that the products
CR, CRI and CRN, to which this declaration relates, are in conformity
with these Council directives on the approximation of the laws of the
EC member states:
— Machinery Directive (2006/42/EC).
Standard used: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Directive (2004/108/EC).
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Electric motors:
Commission Regulation No 640/2009.
Applies only to three-phase Grundfos motors marked IE2 or IE3.
See motor nameplate.
Standard used: EN 60034-30:2009.
— Ecodesign Directive (2009/125/EC).
Water pumps:
Commission Regulation No 547/2012.
Applies only to water pumps marked with the minimum efficiency
index MEI. See pump nameplate.
This EC declaration of conformity is only valid when published as part of
the Grundfos installation and operating instructions
(publication number 96462123 0914).

BG: EC peknapauusi 3a CbOTBeTCTBUE

Hue, dbupma Grundfos, 3asiBaBamMe C NbfHa OTFOBOPHOCT, Ye NPOAYKTUTE
CR, CRI n CRN, 3a KouTO ce OTHacs HacToswarta aeknapauus,
OTroBapsiT Ha crnefHvTe ykasaHusi Ha CbBeTa 3a yeAHakBsBaHe Ha
npaBHWUTE pasnopeabu Ha AbpxkaBuTe YneHkn Ha EC:
— [OupekTtuBa 3a MawuHuTte (2006/42/EC).
Mpunoxenn ctaHaapTv: EN 809:1998, A1:2009.
— [OupekTuBa 3a enekTpoMarHutHa ceBmectumocT (2004/108/EC).
— [OupekTtuBa 3a ekogu3saiiH (2009/125/EC).
Enektpoasuratenu:
Hapenba No 640/2009 Ha EBponeiickaTta KOMUCHS.
OTHacs ce camo 3a TpudasHu enektpoasuratenu Ha Grundfos,
mapkupanu ¢ IE2 nnu IE3. BuxTe Tabenata ¢ AaHHM Ha ABuraTtens.
MpunoxeH ctangapt: EN 60034-30:2009.
— [JupekTuBa 3a ekogusaiiH (2009/125/EC).
BoaHu nomnu:
Hapen6a No 547/2012 Ha EBponeiickata komucusi.
OTHacsi ce caMo 3a BOAHM NOMMNW, MapKUpaHu ¢ MUHUMaNHUAT
MHAekc 3a edpektuBHocT MEI. BuxTe Tabenata ¢ gaHHM Ha nomnaTa.
Tasn EC geknapauus 3a CbOTBETCTBME € BanungHa camo KoraTto e
nybnukyBaHa KaTo YacT OT MHCTPYKLMUTE 38 MOHTaX U eKcnnoatauus Ha
Grundfos (Homep Ha nybnukaumsaTa 96462123 0914).

CZ: ES prohlaseni o shodé

My firma Grundfos prohladujeme na svou plnou odpovédnost, Ze vyrobky
CR, CRI a CRN, na néz se toto prohlaseni vztahuje, jsou v souladu
s ustanovenimi smérnice Rady pro sbliZzeni pravnich pfedpist ¢lenskych
statu Evropského spolecenstvi v oblastech:
— Smérnice pro strojni zafizeni (2006/42/ES).
Pouzité normy: EN 809:1998, A1:2009.
— Smérnice pro elektromagnetickou kompatibilitu (EMC)
(2004/108/ES).
— Smérnice o ekodesignu (2009/125/ES).
Elektrické motory:
Nafizeni Komise ¢. 640/2009.
Plati pouze pro tfifazové motory Grundfos oznacené IE2 nebo IE3.
Viz typovy &titek motoru.
Pouzitda norma: EN 60034-30:2009.
— Smérnice o ekodesignu (2009/125/ES).
Vodni ¢erpadla:
Narizeni Komise ¢. 547/2012.
Vztahuje se pouze na vodni ¢erpadla ozna¢ena minimalni uc¢innosti
index MEI. Viz typovy §titek ¢erpadla.
Toto ES prohlaseni o shodé je platné pouze tehdy, pokud je zvefejnéno
jako soucast instala¢nich a provoznich navodd Grundfos
(publikace ¢islo 96462123 0914).

DK: EF-overensstemmelseserklzering

Vi, Grundfos, erklaerer under ansvar at produkterne CR, CRI og CRN
som denne erkleering omhandler, er i overensstemmelse med disse af
Radets direktiver om indbyrdes tilnsermelse til EF-medlemsstaternes
lovgivning:
— Maskindirektivet (2006/42/EF).
Anvendte standarder: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC-direktivet (2004/108/EF).
— Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Elektriske motorer:
Kommissionens forordning nr. 640/2009.
Geelder kun 3-fasede Grundfos-motorer der er meerket IE2 eller IE3.
Se motorens typeskilt.
Anvendt standard: EN 60034-30:2009.
— Ecodesigndirektivet (2009/125/EF).
Vandpumper:
Kommissionens forordning nr. 547/2012.
Geelder kun vandpumper der er meerket med
mindsteeffektivitetsindekset MEI. Se pumpens typeskilt.
Denne EF-overensstemmelseserkleering er kun gyldig nar den publiceres
som en del af Grundfos-monterings- og driftsinstruktionen
(publikationsnummer 96462123 0914).

DE: EG-Konformitatserklarung

Wir, Grundfos, erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Produkte
CR, CRI und CRN, auf die sich diese Erklarung bezieht, mit den
folgenden Richtlinien des Rates zur Angleichung der Rechtsvorschriften
der EU-Mitgliedsstaaten ubereinstimmen:
— Maschinenrichtlinie (2006/42/EG).
Normen, die verwendet wurden: EN 809:1998, A1:2009.
— EMV-Richtlinie (2004/108/EG).
— ErP-Richtlinie (2009/125/EG).
Elektromotoren:
Verordnung der Europaischen Kommission Nr. 640/2009.
Gilt nur fur dreiphasige Motoren von Grundfos mit der Kennzeich-
nung IE2 bzw. IE3. Siehe Typenschild des Motors.
Norm, die verwendet wurde: EN 60034-30:2009.
— ErP-Richtlinie (2009/125/EG).
Wasserpumpen:
Verordnung der Européischen Kommission Nr. 547/2012.
Gilt nur fur Pumpen, fir die der Mindesteffizienzindex (MEI)
anzugeben ist. Siehe Typenschild der Pumpe.
Diese EG-Konformitétserklarung gilt nur, wenn sie in Verbindung mit der
Grundfos Montage- und Betriebsanleitung
(Veréffentlichungsnummer 96462123 0914) verdffentlicht wird.

EE: EL vastavusdeklaratsioon

Meie, Grundfos, deklareerime enda ainuvastutusel, et tooted CR, CRI ja
CRN, mille kohta kdesolev juhend kaib, on vastavuses EU Néukogu
direktiividega EMU liikmesriikide seaduste (ihitamise kohta, mis
kasitlevad:
— Masinate ohutus (2006/42/EC).
Kasutatud standardid: EN 809:1998, A1:2009.
— Elektromagnetiline Ghilduvus (EMC direktiiv) (2004/108/EC).
— Okodisaini direktiiv (2009/125/EC).
Elektrimootorid:
Komisjoni regulatsioon nr 640/2009.
Kehtib ainult IE2- v&i IE3-margisega Grundfosi kolmefaasiliste
mootorite kohta. Vaata mootori sildilt.
Kasutatud standard: EN 60034-30:2009.
— Okodisaini direktiiv (2009/125/EC).
Veepumbad:
Komisjoni regulatsioon nr 547/2012.
Kehtiv ainult veepumpadele, mis on méargitud miinimum kasuteguri
indeksiga MEI. Vaata pumba silti.
Kéesolev EL-i vastavusdeklaratsioon kehtib ainult siis, kui see
avaldatakse Grundfosi paigaldus- ja kasutusjuhendi
(avaldamisnumber 96462123 0914) osana.
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GR: AfjAwon cuppépewong EC
Epeig, n Grundfos, dnAwvoupe pe atmrokAEIoTIKA SIKF pag eudavn 6T
Ta poidévra CR, CRI kai CRN oTa omroia avagépetal n mapouca dnAwaon,
gupHopwvovTal Pe TIG £€AG Odnyieg Tou ZupBouhiou TTeEPi TTPOTEYYIONG
TWV VOPOBECIWV TWV KPaTwV peAwv Tng EE:
— Odnyia yia pnxavuata (2006/42/EC).
Mpétutra Tmou Xpnoiyotroi®nkav: EN 809:1998, A1:2009.
— 0dnyia HAekTpopayvnTikAg ZupBatotnrag (EMC) (2004/108/EC).
— Odnyia OikoAoyikoU Zxedlaguou (2009/125/EC).
HAEKTPIKOI KIVNTAPEG:
PUBuion mpwtng ekkivnong No 640/2009.
loxuel pévo o€ TpIPaacikoug kivnTApeg TNG Grundfos e ofjpavon
IE2 1} IE3. BAétre mivakida Kivntpa.
MpéTutio Trou xpnoipotroidnke: EN 60034-30:2009.
— Odnyia OikoAoyikoU Zxediaopou (2009/125/EC).
AvTAieg vepoU:
PUBuion mpwtng ekkivnong No 547/2012.
lox0el pévo yia avtAieg vePoU TTOU PEPOUV TOV EAAXIOTO SEiKTN
amédoong MEIL BAétre mivakida avtAiag.
AutA n dnAwaon cuppdpewaong EC 1oxuel pévov 6tav ouvodelel Tig
odnyieg eykataoTaong kai Asitoupyiag Tng Grundfos
(KwdIk6G evTUTToU 96462123 0914).

ES: Declaracion CE de conformidad

Nosotros, Grundfos, declaramos bajo nuestra entera responsabilidad
que los productos CR, CRIl y CRN, a los cuales se refiere esta
declaracion, estan conformes con las Directivas del Consejo en la
aproximacion de las leyes de las Estados Miembros del EM:
— Directiva de Maquinaria (2006/42/CE).
Normas aplicadas: EN 809:1998, A1:2009.
— Directiva EMC (2004/108/CE).
— Directiva sobre disefio ecoldgico (2009/125/CE).
Motores eléctricos:
Reglamento de la Comision N° 640/2009.
Vélido sélo para motores trifasicos Grundfos pertenecientes a las
categorias IE2 e IE3. Véase la placa de caracteristicas del motor.
Norma aplicada: EN 60034-30:2009.
— Directiva sobre disefio ecolégico (2009/125/CE).
Bombas de agua:
Reglamento de la Comision N° 547/2012.
Aplicable unicamente a las bombas de agua marcadas con el indice
de eficiencia minima (IEM). Véase la placa de caracteristicas de la
bomba.
Esta declaracion CE de conformidad sélo es valida cuando se publique
como parte de las instrucciones de instalacion y funcionamiento de
Grundfos (numero de publicacién 96462123 0914).

FR: Déclaration de conformité CE

Nous, Grundfos, déclarons sous notre seule responsabilité, que les
produits CR, CRI et CRN, auxquels se référe cette déclaration, sont
conformes aux Directives du Conseil concernant le rapprochement
des législations des Etats membres CE relatives aux normes énoncées
ci-dessous :
— Directive Machines (2006/42/CE).

Normes utilisées : EN 809:1998, A1:2009.
— Directive Compatibilité Electromagnétique CEM (2004/108/CE).
— Directive sur I'éco-conception (2009/125/CE).

Moteurs électriques :

Reglement de la Commission N° 640/2009.

S'applique uniquement aux moteurs triphasés Grundfos marqués

IE2 ou IE3. Voir plaque signalétique du moteur.

Norme utilisée: EN 60034-30:2009.
— Directive sur I'éco-conception (2009/125/CE).

Pompes a eau :

Réglement de la Commission N° 547/2012.

S'applique uniquement aux pompes a eau marquées de l'indice de

performance minimum IEM. Voir plaque signalétique de la pompe.
Cette déclaration de conformité CE est uniquement valide lors de sa
publication dans la notice d'installation et de fonctionnement Grundfos
(numéro de publication 96462123 0914).

HR: EZ izjava o uskladenosti

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da je proizvod
CR, CRI'i CRN, na koji se ova izjava odnosi, u skladu s direktivama ovog
Vije¢a o uskladivanju zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za strojeve (2006/42/EZ).
Koristene norme: EN 809:1998, A1:2009.
— Direktiva za elektromagnetsku kompatibilnost (2004/108/EZ).
— Direktiva o ekolo$koj izvedbi (2009/125/EZ).
Elektriéni motori:
Uredba Komisije No 640/2009.
Odnosi se samo na trofazne Grundfos motore s oznakama IE2 ili
IE3. Pogledajte natpisnu plo¢icu motora.
Koristena norma: EN 60034-30:2009.
— Direktiva o ekoloSkoj izvedbi (2009/125/EZ).
Crpke za vodu:
Uredba Komisije No 547/2012.
Odnosi se samo na crpke za vodu oznacene s indeksom minimalne
ucinkovitosti MEI. Pogledajte natpisnu plogicu crpke.
Ova EZ izjava o uskladnosti vazeca je jedino kada je izdana kao dio
Grundfos montaznih i pogonskih uputa (broj izdanja 96462123 0914).

IT: Dichiarazione di conformita CE

Grundfos dichiara sotto la sua esclusiva responsabilita che i prodotti
CR, CRI e CRN, ai quali si riferisce questa dichiarazione, sono conformi
alle seguenti direttive del Consiglio riguardanti il riavvicinamento delle
legislazioni degli Stati membri CE:
— Direttiva Macchine (2006/42/CE).
Norme applicate: EN 809:1998, A1:2009.
— Direttiva EMC (2004/108/CE).
— Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Motori elettrici:
Regolamento CE n. 640/2009.
Applicabile solo ai motori trifase Grundfos contrassegnati IE2 o IE3.
Vedere la targhetta di identificazione del motore.
Norma applicata: EN 60034-30:2009.
— Direttiva Ecodesign (2009/125/CE).
Pompe per acqua:
Regolamento CE n. 547/2012.
Applicabile solo a pompe per acqua con l'indice di efficienza minimo
MEI. Vedere la targhetta di identificazione della pompa.
Questa dichiarazione di conformita CE & valida solo quando pubblicata
come parte delle istruzioni di installazione e funzionamento Grundfos
(pubblicazione numero 96462123 0914).

KZ: EO caikecTik Typanbl Manimageme

Bi3, Grundfos komnaHusicel, 6apnblk )ayankepLuinikneH, ocbl
Manimaemere katbicTbl 6onatbiH CR, CRI xeHe CRN 6yibimaapsl EO
MYLLE enfepiHiH 3aH LWblFapyLUbl XXapsblKTapblH YHAECTIPY Typarbl MbliHa
Eypoonak KeHeciHiH xapnbikTapblHa cakec KeneTiHAiriH Manimaenmis:
— MexaHukanbik kypbinFsinap (2006/42/EC).
KonpanbinFaH ctaHgaptTap: EN 809:1998, A1:2009.
— OnekTp mMarHuTTi yinecimainik (2004/108/EC).
— KoplaraH opTaHbl KopFayFa apHanfaH Hyckay (2009/125/EC).
OnekTp Ko3FanTKbILL:
Eyponanblk komuccusi pernameHTi 640/2009.
IE2 Hemece IE3 6enrinenreH yw dasansl Grundfos moTopnapbiHa
faHa KkonaaHbelnagbl. KosranTkbIWTbIH TeXHMKanbIk AepekTepi 6ap
dupmanblk TakTalaHbl KapaHbl3.
KonpanbinFan ctaHgapt: EN 60034-30:2009.
— KopuafaH opTaHbl kopFayfFa apHanfaH Hyckay (2009/125/EC).
Cy copfbinap:
Eyponanbik komuccusa pernameHTi 547/2012.
Tek MMHUManapl TUiMAiNik kepciTkiwineH MTK 6enrinexreH cy
copfblnapbliHa apHanfaH. Copfblaarbl hvpmanbik TaKTanlaHbl
KapaHbi3.
Byn EO cealikecTik Typanbl Manimaeme Tek faHa pyHadoc
KOMMNaHUACHIHbIH OPHATY XaHe nanaanaHy HyckacbiHblH 6enimi peTiHae
xapamgbl (6acnara wblkkaH HeMmipi 96462123 0914).
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LT: EB atitikties deklaracija

Mes, Grundfos, su visa atsakomybe pareiSkiame, kad gaminiai CR, CRI
ir CRN, kuriems skirta 8i deklaracija, atitinka Sias Tarybos Direktyvas dél
Europos Ekonominés Bendrijos $aliy nariy jstatymy suderinimo:
— Masiny direktyva (2006/42/EB).
Taikomi standartai: EN 809:1998, A1:2009.
— EMS direktyva (2004/108/EB).
— Ekologinio projektavimo direktyva (2009/125/EB).
Elektros varikliai:
Komisijos reglamentas Nr. 640/2009.
Taikoma tik trifaziams Grundfos varikliams, pazymétiems
IE2 arba IE3. Zr. variklio vardine plokstele.
Taikomas standartas: EN 60034-30:2009.
— Ekologinio projektavimo direktyva (2009/125/EB).
Vandens siurbliai:
Komisijos reglamentas Nr. 547/2012.
Galioja tik vandens siurbliams, ant kuriy nurodytas minimalus
efektyvumo koeficientas MEI. Zr. siurblio vardine plokstele.
Si EB atitikties deklaracija galioja tik tuo atveju, kai yra pateikta kaip
"Grundfos" jrengimo ir naudojimo instrukcijos
(leidinio numeris 96462123 0914) dalis.

HU: EK megfeleléségi nyilatkozat

Mi, a Grundfos, egyedilli felelésséggel kijelentjiik, hogy a CR, CRI és
CRN termékek, amelyekre jelen nyilatkozik vonatkozik, megfelelnek az
Eurépai Unié tagallamainak jogi iranyelveit 6sszehangolé tanacs alabbi
el6irasainak:
— Gépek (2006/42/EK).
Alkalmazott szabvanyok: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Direktiva (2004/108/EK).
— Kornyezetbarat tervezésre vonatkozé iranyelv (2009/125/EK).
Villamos motorok:
Az Europai Bizottsag 640/2009. szamu rendelete.
Csak az IE2 vagy IE3 jelzésl haromfazisu Grundfos motorokra
vonatkozik. Lasd a motor adattablajat.
Alkalmazott szabvany: EN 60034-30:2009.
— Kornyezetbarat tervezésre vonatkozé iranyelv (2009/125/EK).
Viz szivattyuk:
Az Europai Bizottsag 547/2012. szamu rendelete.
Csak a MEI minimum hatasfok index-el jelolt viz szivattyukra
vonatkozik. Lasd a szivattyu adattablajan.
Ez az EK megfelel6ségi nyilatkozat kizarélag akkor érvényes, ha
Grundfos telepitési és Gzemeltetési utasitas
(kiadvany szam 96462123 0914) részeként keril kiadasra.

NL: EC overeenkomstigheidsverklaring

Wij, Grundfos, verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de producten CR, CRI en CRN waarop deze verklaring betrekking heeft,
in overeenstemming zijn met de Richtlijnen van de Raad in zake de
onderlinge aanpassing van de wetgeving van de EG Lidstaten
betreffende:
— Machine Richtlijn (2006/42/EC).
Gebruikte normen: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Richtlijn (2004/108/EC).
— Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Elektromotoren:
Verordening (EG) Nr. 640/2009 van de Commissie.
Geldt alleen voor de driefase elektromotoren van Grundfos, aange-
duid met IE2 of IE3. Zie het typeplaatje van de motor.
Gebruikte norm: EN 60034-30:2009.
— Ecodesign Richtlijn (2009/125/EC).
Waterpompen:
Verordening (EG) Nr. 547/2012 van de Commissie.
Is alleen van toepassing op waterpompen die gekenmerkt worden
door de minimale efficiéntie index MEI. Zie het typeplaatje van de
pomp.
Deze EC overeenkomstigheidsverklaring is alleen geldig wanneer deze
gepubliceerd is als onderdeel van de Grundfos installatie- en
bedieningsinstructies (publicatienummer 96462123 0914).

UA: Odeknapauifa BignosigHocTi €EC
KomnaHisi Grundfos 3asBnsie npo CBOK BUKIIOYHY BiANOBiAaNbHICTb
3a Te, Wwo npoayktn CR, CRI Ta CRN, Ha siki nowmpoeTbesa AaHa
[eknapaduis, BianosigaTb Takum pekomeHgauiam Pagu 3 yHidikauii
npaBoBUX HOPM KpaiH - uneHiB €C:
— MexaHiuHi npunagu (2006/42/€C).
CraHgapTw, wo 3actocosyBanucsa: EN 809:1998, A1:2009.
— EnekTtpomarHiTHa cymicHicTb (2004/108/€C).
— [AupekTtuBa 3 ekoamsaiHy (2009/125/€C).
EnekTpoaBuryHu:
PernameHT Komicii Ne 640/2009.
3acTocoByeTbCA TiNbkn A0 TpudasHux enekTpoasuryHis Grundfos,
nosHavenux |[E2 abo IE3. uBiTbca nacnopTHy Tabnuyky
eneKkTpoABUryHa.
CraHgapTy, wo 3actocosyBanucsa: EN 60034-30:2009.
— [OupekTtuBa 3 exoaumsaiHy (2009/125/€C).
Hacocu ans sogu:
PernameHT Komicii Ne 547/2012.
CTocyeTbCs TiNbKU HAcoCiB ANa BOAM, WO BiA3HAYEHI MiHIManbHUM
nokasHukom edekTneHocTi MEI. AuBiTbCa nacnopTHy Tabnuyky Ha
Hacoci.
Lis pneknapauis BignosigHocTi €C gificHa Tinbku B TOMY BUNaAKy, SKLLO
nybnikyeTbcs sk YacTuHa iHCTPYKUin Grundfos 3 MOHTaxy Ta
ekcnnyaraduii (Homep nybnikauii 96462123 0914).

PL: Deklaracja zgodnosci WE

My, Grundfos, o$wiadczamy z petng odpowiedzialnos$cia, ze nasze
wyroby CR, CRI oraz CRN, ktérych deklaracja niniejsza dotyczy, sa
zgodne z nastepujacymi wytycznymi Rady d/s ujednolicenia przepiséow
prawnych krajéw cztonkowskich WE:
— Dyrektywa Maszynowa (2006/42/WE).
Zastosowane normy: EN 809:1998, A1:2009.
— Dyrektywa EMC (2004/108/WE).
— Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Silniki elektryczne:
Rozporzadzenie komisji nr 640/2009.
Dotyczy tylko tréjfazowych silnikéw firmy Grundfos z oznaczeniami
IE2 lub IE3. Patrz tabliczka znamionowa silnika.
Zastosowana norma: EN 60034-30:2009.
— Dyrektywa Ekoprojektowa (2009/125/WE).
Pompy do wody:
Rozporzadzenie komisji nr 547/2012.
Dotyczy tylko pomp do ttoczenia wody z minimalnym indeksem
sprawnosci MEI. Patrz tabliczka znamionowa pompy.
Deklaracja zgodnosci WE jest wazna tylko i wylgcznie wtedy kiedy jest
opublikowana przez firme Grundfos i umieszczona w instrukcji montazu
i eksploatacji (numer publikacji 96462123 0914).

PT: Declaragao de conformidade CE

A Grundfos declara sob sua Unica responsabilidade que os produtos
CR, CRI e CRN, aos quais diz respeito esta declaragao, estdo em
conformidade com as seguintes Directivas do Conselho sobre
a aproximacao das legislagdes dos Estados Membros da CE:
— Directiva Maquinas (2006/42/CE).

Normas utilizadas: EN 809:1998, A1:2009.
— Directiva EMC (compatibilidade electromagnética) (2004/108/CE).
— Directiva de Concepcgéao Ecolégica (2009/125/CE).

Motores eléctricos:

Regulamento da Comissdo No 640/2009.

Aplica-se apenas a motores trifasicos Grundfos assinalados como

IE2 ou IE3. Ver a chapa de caracteristicas do motor.

Norma utilizada: EN 60034-30:2009.
— Directiva de Concepcéao Ecolégica (2009/125/CE).

Bombas de agua:

Regulamento da Comissao No 547/2012.

Aplica-se apenas a bombas de agua registadas com o indice de

eficiéncia minimo MEI. Ver a chapa de caracteristicas da bomba.
Esta declaragéo de conformidade CE é apenas vélida quando publicada
como parte das instrugdes de instalacdo e funcionamento Grundfos
(numero de publicagdo 96462123 0914).
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RU: Oeknapauus o cooTBeTcTBUMU EC

Mbl, komnaHusa Grundfos, co Bcell OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBNSEM,

yT0 n3genusa CR, CRI u CRN, k kKOTOpbIM OTHOCMTCS HacTosLas

Aeknapauusi, CooTBETCTBYIOT cneaytolmm [upektneam Coseta

EBpocoto3a 06 yHUdMKauum 3akoHoaaTenbHbIX NpeanncaHnin

cTpaH-yneHoB EC:

— MexaHu4eckue yctponctea (2006/42/EC).

MpumensiBwnecs ctaHaaptel: EN 809:1998, A1:2009.

— OnekTpomarHutHas coBmecTumocTb (2004/108/EC).

— [IMpekTrBa NO 3KONOTMYECKOMY NMPOEKTUPOBAHWIO
aHepronoTpebnstowen npoagykunm (2009/125/EC).
OnekTpoasuraTenu:

PernameHTt Komunccun EC Ne 640/2009.

MpumeHsieTcs Tonbko k TpexdasHbim anekTpoasuratensm Grundfos,
o603HayeHHbIM |IE2 unu IE3. CM. WnnNbANK C TEXHUYECKUMM
[aHHbIMW ABUraTens.

MpumensiBwuiics ctaHgapt: EN 60034-30:2009.

— [IMpekTuBa NO 3KOMOrNYECKOMY NMPOEKTUPOBAHNIO

aHepronoTpebnstowen npoaykunn (2009/125/EC).

Hacocbl Ans nepekaymBaHus BoAbl:

PernameHT Komunccun EC Ne 547/2012.

MprMeHMMO ToMbKO K Hacocam Anst nepekaymBaHns BoAbl,
NPOMapKMpOBaHHbIM MokasaTeneM MUHUManbHOW 3 eKTUBHOCTU
MEI. Cwm. dounpmeHHyto Tabnuuky Hacoca.

[aHHas geknapauusi o cootBeTcTBMM EC umeeT cuny Tonbko B cnyvae

ny6nukaummu B coctaBe MHCTPYKLMW MO MOHTaXy U aKchnyaTauum Ha

npoaykuuto npon3sBoacTBa komnanuu Grundfos

(Homep ny6nunkaummn 96462123 0914).

RO: Declaratie de conformitate CE

Noi, Grundfos, declaram pe propria raspundere ca produsele CR, CRI si
CRN, la care se refera aceasta declaratie, sunt in conformitate cu aceste
Directive de Consiliu asupra armonizarii legilor Statelor Membre CE:
— Directiva Utilaje (2006/42/CE).
Standarde utilizate: EN 809:1998, A1:2009.
— Directiva EMC (2004/108/CE).
— Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Motoare electrice:
Regulamentul Comisiei nr. 640/2009.
Se aplica numai motoarelor trifazate Grundfos cu marca IE2 sau IE3.
Vezi placuta de identificare a motorului.
Standard utilizat: EN 60034-30:2009.
— Directiva Ecodesign (2009/125/CE).
Pompe de apa:
Regulamentul Comisiei nr. 547/2012.
Se aplica numai pompelor de apa cu marca de eficienta minima
index MEI. Vezi placuta de identificare a pompei.
Aceasta declaratie de conformitate CE este valabila numai cand este
publicata ca parte a instructiunilor Grundfos de instalare si utilizare
(numar publicatie 96462123 0914).

SK: Prehlasenie o konformite ES

My firma Grundfos prehlasujeme na svoju pInu zodpovednost, Ze vyrobky
CR, CRI a CRN, na ktoré sa toto prehlasenie vztahuje, su v sulade
s ustanovenim smernice Rady pre zbliZzenie pravnych predpisov
¢lenskych Statov Eurépskeho spolo¢enstva v oblastiach:
— Smernica pre strojové zariadenie (2006/42/EC).
Pouzité normy: EN 809:1998, A1:2009.
— Smernica pre elektromagneticki kompatibilitu (2004/108/EC).
— Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Elektromotory:
Nariadenie Komisie ¢. 640/2009.
Platné iba pre trojfazové motory Grundfos, oznagené ako IE2 alebo
IE3. Vid typovy §titok motora.
Pouzita norma: EN 60034-30:2009.
— Smernica o ekodizajne (2009/125/ES).
Cerpadla na vodu:
Nariadenie Komisie ¢. 547/2012.
Vztahuje sa iba na ¢erpadla pre vodu oznacené minimalnym
indexom energetickej u¢innosti MEI. Vid typovy Stitok ¢erpadla.
Toto prehlasenie o konformite ES je platné iba vtedy, ak je zverejnené
ako sucast montaznych a prevadzkovych pokynov Grundfos
(publikacia ¢islo 96462123 0914).

Sl: ES izjava o skladnosti

V Grundfosu s polno odgovornostjo izjavljamo, da so nasi izdelki
CR, CRIl'in CRN, na katere se ta izjava nanas$a, v skladu z naslednjimi
direktivami Sveta o priblizevanju zakonodaje za izenagevanje pravnih
predpisov drzav €lanic ES:
— Direktiva o strojih (2006/42/ES).
Uporabljeni normi: EN 809:1998, A1:2009.
— Direktiva o elektromagnetni zdruzljivosti (EMC) (2004/108/ES).
— Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Elektriéni motoriji:
Uredba Komisije §t. 640/2009.
Se nanasa samo na trofazne motorje Grundfos z oznako IE2 ali IE3.
Glejte tipsko plo$¢ico motorja.
Uporabljena norma: EN 60034-30:2009.
— Eco-design direktiva (2009/125/ES).
Vodne ¢rpalke:
Uredba Komisije §t. 547/2012.
Velja le za vodne ¢rpalke oznaéene z indeksom minimalne
ucinkovitosti MEI. Glejte tipsko plos¢&ico &rpalke.
ES izjava o skladnosti velja samo kadar je izdana kot del Grundfos
instalacije in navodil delovanja (publikacija Stevilka 96462123 0914).

RS: EC deklaracija o konformitetu

Mi, Grundfos, izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$¢u da je proizvod
CR, CRIi CRN, na koji se ova izjava odnosi, u skladu sa direktivama
Saveta za uskladivanje zakona drzava ¢lanica EU:
— Direktiva za masine (2006/42/EC).
Koriséeni standardi: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC direktiva (2004/108/EC).
— Direktiva o ekoloSkom projektovanju (2009/125/EC).
Elektriéni motori:
Uredba komisije br. 640/2009.
Vazi samo za trofazne Grundfos motore oznacene sa IE2 ili IE3.
Pogledajte natpisnu plo¢icu motora.
Kori$¢en standard: EN 60034-30:2009.
— Direktiva o ekoloSkom projektovanju (2009/125/EC).
Pumpe za vodu:
Uredba Komisije br. 547/2012.
Odnosi se samo na pumpe za vodu oznacene sa indeksom
minimalne efikasnosti MEI. Pogledajte natpisnu ploc¢icu pumpe.
Ova EC deklaracija o usaglasenosti vazeca je jedino kada je izdata kao
deo Grundfos uputstava za instalaciju i rad (broj izdanja 96462123
0914).

Fl: EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, Grundfos, vakuutamme omalla vastuullamme, etta tuotteet CR, CRI
ja CRN, joita tdma vakuutus koskee, ovat EY:n jasenvaltioiden
lainsdddannon yhdenmukaistamiseen téhtadvien Euroopan neuvoston
direktiivien vaatimusten mukaisia seuraavasti:
— Konedirektiivi (2006/42/EY).
Sovellettavat standardit: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC-direktiivi (2004/108/EY).
— Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/125/EY).
Sahkémoottorit:
Komission asetus nro 640/2009.
Koskee vain Grundfosin |IE2- tai IE3-merkittyja 3-vaihemoottoreita.
Katso moottorin arvokilvesta.
Sovellettu standardi: EN 60034-30:2009.
— Ekologista suunnittelua koskeva direktiivi (2009/125/EY).
Vesipumput:
Komission asetus nro 547/2012.
Koskee vain vesipumppuja, jotka on merkitty
minimihydtysuhdeindeksilla MEI. Katso pumpun tyyppikilvesta.
Tama EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on voimassa vain, kun se
julkaistaan osana Grundfosin asennus- ja kayttéohjeita
(julkaisun numero 96462123 0914).
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SE: EG-forsdakran om 6verensstammelse

Vi, Grundfos, férsakrar under ansvar att produkterna CR, CRI och CRN,

som omfattas av denna forsékran, ar i 6verensstammelse med radets
direktiv om inbérdes narmande till EU-medlemsstaternas lagstiftning,
avseende:
— Maskindirektivet (2006/42/EG).
Tillampade standarder: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC-direktivet (2004/108/EG).
— Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Elektriska motorer:
Kommissionens férordning nr. 640/2009.
Galler endast trefas Grundfos-motorer markta med IE2 eller IE3.
Se motorns typskyilt.
Tillampad standard: EN 60034-30:2009.
— Ekodesigndirektivet (2009/125/EG).
Vattenpumpar:
Kommissionens férordning nr. 547/2012.
Avser endast vattenpumpar markerade med min. effektivitetsindex
(MEI). Se pumpens typskylt.
Denna EG-férsdkran om dverensstdmmelse ar endast giltig nar den
publiceras som en del av Grundfos monterings- och driftsinstruktion
(publikation nummer 96462123 0914).

TR: EC uygunluk bildirgesi

Grundfos olarak bu beyannameye konu olan CR, CRI ve CRN
triinlerinin, AB Uyesi Ulkelerin kanunlarini birbirine yaklagtirma tizerine
Konsey Direktifleriyle uyumlu oldugunun yalnizca bizim sorumlulugumuz
altinda oldugunu beyan ederiz:
— Makineler Yénetmeligi (2006/42/EC).
Kullanilan standartlar: EN 809:1998, A1:2009.
— EMC Diretifi (2004/108/EC).
— Cevreye duyarll tasarim (Ecodesign) Direktifi (2009/125/EC).
Elektrikli motorlar:
640/2009 sayili Komisyon Yd6netmeligi.
Sadece IE2 veya |IE3 isaretli trifaze Grundfos motorlar icin gegerlidir.
Motor bilgi etiketine bakiniz.
Kullanilan standart: EN 60034-30:2009.
— Cevreye duyarli tasarim (Ecodesign) Direktifi (2009/125/EC).
Devirdaim su pompalari:
547/2012 sayih Komisyon Yonetmeligi.
Yalnizca Minimum Enerji Verimlilik Endeksine (MEI) dahil olan olan
devirdaim su pompalari igin gecerlidir. Pompanin bilgi etiketine
bakin.
isbu EC uygunluk bildirgesi, yalnizca Grundfos kurulum ve galigtirma
talimatlarinin (basim numarasi 96462123 0914) bir pargasi olarak
basildigi takdirde gegerlilik kazanmaktadir.

Bjerringbro, 15th November 2012

S 4l

Svend Aage Kaae
Technical Director
Grundfos Holding A/S
Poul Due Jensens Vej 7
8850 Bjerringbro, Denmark

Person authorised to compile technical file and
empowered to sign the EC declaration of conformity.

(G

Hdeknapauunsa o cooTBeTCTBMM Ha Tepputopumn PO

Hacochbl ueHTpo6exHble BepTukanbHble MHoroctyneH4yatsle CR, CRI n
CRN cepTuduumpoBaHbl Ha cooTBeTCTBME TpebGoBaHNsM TeXHUYECKOro
pernameHTa o 6e3onacHoOCTV MalLnH 1 06opyaoBaHUs

(MocTtaHoBneHue npasutensctea PO ot 15.09.2009 Ne753).
CepTudukaTt cooTBETCTBUSA:

Ne C-RU.AA56.B.04045, cpok peiicteus go 11.07.2017r.

Ne C-DK.AA56.B.03740, cpok geiicteust o 27.05.2017r.

W3penus, nponsseaeHHble B Poccuu, 3roTaBnynBaloTCs B COOTBETCTBUN
c TY 3631-001-59379130-2005.

WUcTtpa, 15 Hosi6ps 2012 T.

KacatkuHa B. B.
PykoBoauTenb otgena kayecTBa,
9KOMOrnK 1 oxpaHel Tpyaa
00O IpyHadoc Uctpa, Poccus
143581, MockoBckas obnacTb,
MCTPUHCKMI parioH,
aep. Newkoso, A.188
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Argentina

Bombas GRUNDFOS de Argentina S.A.
Ruta Panamericana km. 37.500 Centro
Industrial Garin

1619 Garin Pcia. de B.A.

Phone: +54-3327 414 444

Telefax: +54-3327 45 3190

Australia

GRUNDFOS Pumps Pty. Ltd.
P.O. Box 2040

Regency Park

South Australia 5942

Phone: +61-8-8461-4611
Telefax: +61-8-8340 0155

Austria

GRUNDFOS Pumpen Vertrieb Ges.m.b.H.

GrundfosstralRe 2

A-5082 Grodig/Salzburg
Tel.: +43-6246-883-0
Telefax: +43-6246-883-30

Belgium

N.V. GRUNDFOS Bellux S.A.
Boomsesteenweg 81-83
B-2630 Aartselaar

Tél.: +32-3-870 7300
Télécopie: +32-3-870 7301

Belarus

MpeactasutenscTeo FPYHO®OC B
MuHcke

220125, MuHck

yn. WadapHsHckas, 11, od. 56, bLL
«MopT»

Ten.: +7 (375 17) 286 39 72/73
dakc: +7 (375 17) 286 39 71
E-mail: minsk@grundfos.com

Bosna and Herzegovina
GRUNDFOS Sarajevo

Zmaja od Bosne 7-7A,
BH-71000 Sarajevo

Phone: +387 33 592 480
Telefax: +387 33 590 465
www.ba.grundfos.com

e-mail: grundfos@bih.net.ba

Brazil

BOMBAS GRUNDFOS DO BRASIL

Av. Humberto de Alencar Castelo Branco,
630

CEP 09850 - 300

Sao Bernardo do Campo - SP

Phone: +55-11 4393 5533

Telefax: +55-11 4343 5015

Bulgaria

Grundfos Bulgaria EOOD
Slatina District

Iztochna Tangenta street no. 100
BG - 1592 Sofia

Tel. +359 2 49 22 200

Fax. +359 2 49 22 201

email: bulgaria@grundfos.bg

Canada

GRUNDFOS Canada Inc.
2941 Brighton Road
Oakville, Ontario

L6H 6C9

Phone: +1-905 829 9533
Telefax: +1-905 829 9512

China

GRUNDFOS Pumps (Shanghai) Co. Ltd.
50/F Maxdo Center No. 8 XingYi Rd.
Honggiao development Zone

Shanghai 200336

PRC

Phone: +86 21 612 252 22

Telefax: +86 21 612 253 33

Croatia

GRUNDFOS CROATIA d.o.o0.
Buzinski prilaz 38, Buzin
HR-10010 Zagreb

Phone: +385 1 6595 400
Telefax: +385 1 6595 499
www.hr.grundfos.com

Czech Republic
GRUNDFOS s.r.o.
Cajkovského 21

779 00 Olomouc

Phone: +420-585-716 111
Telefax: +420-585-716 299

Denmark

GRUNDFOS DK A/S

Martin Bachs Vej 3

DK-8850 Bjerringbro

TIf.: +45-87 50 50 50

Telefax: +45-87 50 51 51

E-mail: info_GDK@grundfos.com
www.grundfos.com/DK

Estonia

GRUNDFOS Pumps Eesti OU
Peterburi tee 92G

11415 Tallinn

Tel: + 372 606 1690

Fax: + 372 606 1691

Finland

OY GRUNDFOS Pumput AB

Mestarintie 11

FIN-01730 Vantaa

Phone: +358-(0)207 889 900
Telefax: +358-(0)207 889 550

France

Pompes GRUNDFOS Distribution S.A.
Parc d’Activités de Chesnes

57, rue de Malacombe

F-38290 St. Quentin Fallavier (Lyon)
Tél.: +33-4 74 82 15 15

Télécopie: +33-4 74 94 10 51

Germany

GRUNDFOS GMBH

Schlterstr. 33

40699 Erkrath

Tel.: +49-(0) 211 929 69-0

Telefax: +49-(0) 211 929 69-3799
e-mail: infoservice@grundfos.de
Service in Deutschland:

e-mail: kundendienst@grundfos.de

HILGE GmbH & Co. KG
Hilgestrasse 37-47
55292 Bodenheim/Rhein
Germany

Tel.: +49 6135 75-0
Telefax: +49 6135 1737
e-mail: hilge@hilge.de

Greece

GRUNDFOS Hellas A.E.B.E.

20th km. Athinon-Markopoulou Av.
P.O. Box 71

GR-19002 Peania

Phone: +0030-210-66 83 400
Telefax: +0030-210-66 46 273

Hong Kong

GRUNDFOS Pumps (Hong Kong) Ltd.
Unit 1, Ground floor

Siu Wai Industrial Centre

29-33 Wing Hong Street &

68 King Lam Street, Cheung Sha Wan
Kowloon

Phone: +852-27861706 / 27861741
Telefax: +852-27858664

Hungary

GRUNDFOS Hungaria Kft.
Park u. 8

H-2045 Toérékbalint,
Phone: +36-23 511 110
Telefax: +36-23 511 111

India

GRUNDFOS Pumps India Private Limited
118 Old Mahabalipuram Road
Thoraipakkam

Chennai 600 096

Phone: +91-44 2496 6800

Indonesia

PT GRUNDFOS Pompa

JI. Rawa Sumur Ill, Blok Il / CC-1
Kawasan Industri, Pulogadung
Jakarta 13930

Phone: +62-21-460 6909

Telefax: +62-21-460 6910 / 460 6901

Ireland

GRUNDFOS (Ireland) Ltd.

Unit A, Merrywell Business Park
Ballymount Road Lower

Dublin 12

Phone: +353-1-4089 800
Telefax: +353-1-4089 830

Italy

GRUNDFOS Pompe ltalia S.r.l.

Via Gran Sasso 4

1-20060 Truccazzano (Milano)

Tel.: +39-02-95838112

Telefax: +39-02-95309290 / 95838461

Japan

GRUNDFOS Pumps K.K.
Gotanda Metalion Bldg., 5F,
5-21-15, Higashi-gotanda
Shiagawa-ku, Tokyo
141-0022 Japan

Phone: +81 35 448 1391
Telefax: +81 35 448 9619

Korea

GRUNDFOS Pumps Korea Ltd.

6th Floor, Aju Building 679-5
Yeoksam-dong, Kangnam-ku, 135-916
Seoul, Korea

Phone: +82-2-5317 600

Telefax: +82-2-5633 725

Latvia

SIA GRUNDFOS Pumps Latvia
Deglava biznesa centrs

Augusta Deglava iela 60, LV-1035, Riga,
Talr.: + 371 714 9640, 7 149 641
Fakss: + 371 914 9646

Lithuania

GRUNDFOS Pumps UAB
Smolensko g. 6

LT-03201 Vilnius

Tel: + 370 52 395 430
Fax: + 370 52 395 431

Malaysia

GRUNDFOS Pumps Sdn. Bhd.
7 Jalan Peguam U1/25
Glenmarie Industrial Park
40150 Shah Alam

Selangor

Phone: +60-3-5569 2922
Telefax: +60-3-5569 2866

Mexico

Bombas GRUNDFOS de México S.A. de
C.V.

Boulevard TLC No. 15

Parque Industrial Stiva Aeropuerto
Apodaca, N.L. 66600

Phone: +52-81-8144 4000

Telefax: +52-81-8144 4010

Netherlands

GRUNDFOS Netherlands
Veluwezoom 35

1326 AE Almere

Postbus 22015

1302 CA ALMERE

Tel.: +31-88-478 6336

Telefax: +31-88-478 6332
E-mail: info_gnl@grundfos.com

New Zealand

GRUNDFOS Pumps NZ Ltd.
17 Beatrice Tinsley Crescent
North Harbour Industrial Estate
Albany, Auckland

Phone: +64-9-415 3240
Telefax: +64-9-415 3250

Norway

GRUNDFOS Pumper A/S
Stromsveien 344
Postboks 235, Leirdal
N-1011 Oslo

TIf.: +47-22 90 47 00
Telefax: +47-22 32 21 50

Poland

GRUNDFOS Pompy Sp. z 0.0.
ul. Klonowa 23

Baranowo k. Poznania
PL-62-081 Przezmierowo

Tel: (+48-61) 650 13 00

Fax: (+48-61) 650 13 50

Portugal

Bombas GRUNDFOS Portugal, S.A.
Rua Calvet de Magalhéaes, 241
Apartado 1079

P-2770-153 Pago de Arcos

Tel.: +351-21-440 76 00

Telefax: +351-21-440 76 90

Romania

GRUNDFOS Pompe Romania SRL
Bd. Biruintei, nr 103

Pantelimon county llfov

Phone: +40 21 200 4100

Telefax: +40 21 200 4101

E-mail: romania@grundfos.ro

Russia

00O I'pyHadoc Poccust

109544, r. Mockea, yn. WkonbHas, 39-41,
ctp. 1

Ten. (+7) 495 564-88-00 (495) 737-30-00
dakc (+7) 495 564 88 11

E-mail grundfos.moscow@grundfos.com

Serbia

Grundfos Srbija d.o.o.
Omladinskih brigada 90b
11070 Novi Beograd
Phone: +381 11 2258 740
Telefax: +381 11 2281 769
www.rs.grundfos.com

Singapore

GRUNDFOS (Singapore) Pte. Ltd.
25 Jalan Tukang

Singapore 619264

Phone: +65-6681 9688

Telefax: +65-6681 9689

Slovakia

GRUNDFOS s.r.o.
Prievozska 4D

821 09 BRATISLAVA
Phona: +421 2 5020 1426
sk.grundfos.com

Slovenia

GRUNDFOS d.o.o.

Slandrova 8b, SI-1231 Ljubljana-Crnuge
Phone: +386 31 718 808

Telefax: +386 (0)1 5680 619

E-mail: slovenia@grundfos.si

South Africa

GRUNDFOS (PTY) LTD

Corner Mountjoy and George Allen Roads
Wilbart Ext. 2

Bedfordview 2008

Phone: (+27) 11 579 4800

Fax: (+27) 11 455 6066

E-mail: Ismart@grundfos.com

Spain

Bombas GRUNDFOS Espafia S.A.
Camino de la Fuentecilla, s/n
E-28110 Algete (Madrid)

Tel.: +34-91-848 8800

Telefax: +34-91-628 0465

Sweden

GRUNDFOS AB

Box 333 (Lunnagardsgatan 6)
431 24 MéIndal

Tel.: +46 31 332 23 000
Telefax: +46 31 331 94 60

Switzerland
GRUNDFOS Pumpen AG
Bruggacherstrasse 10
CH-8117 Fallanden/ZH
Tel.: +41-44-806 8111
Telefax: +41-44-806 8115

Taiwan

GRUNDFOS Pumps (Taiwan) Ltd.
7 Floor, 219 Min-Chuan Road
Taichung, Taiwan, R.O.C.

Phone: +886-4-2305 0868
Telefax: +886-4-2305 0878

Thailand

GRUNDFOS (Thailand) Ltd.

92 Chaloem Phrakiat Rama 9 Road,
Dokmai, Pravej, Bangkok 10250
Phone: +66-2-725 8999

Telefax: +66-2-725 8998

Turkey

GRUNDFOS POMPA San. ve Tic. Ltd. Sti.
Gebze Organize Sanayi Bolgesi

lhsan dede Caddesi,

2. yol 200. Sokak No. 204

41490 Gebze/ Kocaeli

Phone: +90 - 262-679 7979

Telefax: +90 - 262-679 7905

E-mail: satis@grundfos.com

Ukraine

BisHec LleHTp €Bpona
CTonunyHe woce, 103

M. Knis, 03131, Ykpaina
TenedoH: (+38 044) 237 04 00
dakc.: (+38 044) 237 04 01
E-mail: ukraine@grundfos.com

United Arab Emirates
GRUNDFOS Gulf Distribution
P.O. Box 16768

Jebel Ali Free Zone

Dubai

Phone: +971 4 8815 166
Telefax: +971 4 8815 136

United Kingdom
GRUNDFOS Pumps Ltd.
Grovebury Road

Leighton Buzzard/Beds. LU7 4TL
Phone: +44-1525-850000
Telefax: +44-1525-850011

U.S.A.

GRUNDFOS Pumps Corporation
17100 West 118th Terrace
Olathe, Kansas 66061

Phone: +1-913-227-3400
Telefax: +1-913-227-3500

Uzbekistan

Grundfos Tashkent, Uzbekistan The
Representative Office of Grundfos
Kazakhstan in Uzbekistan

38a, Oybek street, Tashkent

TenedoH: (+998) 71 150 3290/ 71 150
3291

dakc: (+998) 71 150 3292

Addresses Revised 21.05.2014

KomnaHun Grundfos
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